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  Počítáme s tím, že ho po nějakém čase překonáme, a domníváme se, že je nevhodné a dokonce škodlivé, když si ho neprožijeme.


  (Sigmund Freud o smutku, „Smutek a melancholie“, V Metapsychologii)
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  „Prosím, mami!“


  „Claro, řekla jsem ne.“


  „Ale no tak, Diane. Pusť ji se mnou.“


  „Coline, máš mě za debila? Jestli s tebou Clara pojede, budete se courat a vyrazíme na prázdniny s třídenním zpožděním.“


  „Tak pojeď s námi a dohlédneš na nás!“


  „To určitě! Viděl jsi, co mám ještě práce?“


  „O důvod víc, aby jela Clara se mnou, aspoň budeš mít klid.“


  „Mami!“


  „Tak jo. Padejte! A fofrem! Už vás tu nechci vidět.“


  Vyrazili a ještě na schodišti halasili. Dověděla jsem se, že blbli v autě i ve chvíli, kdy do nich narazil kamion. Říkala jsem si, že aspoň umřeli se smíchem na rtech. Říkala jsem si, že jsem měla být s nimi.


  Celý rok jsem si den co den opakovala, jak ráda bych byla mrtvá jako oni. Ale srdce mi pořád umíněně tlouklo. A udržovalo mě při životě. K mému největšímu neštěstí.


  Válela jsem se na kanapi a upřeně pozorovala kotouče kouře z cigarety, když se otevřely dveře v předsíni. Félix nečekal, až ho pozvu, chodil ke mně sám. Vždycky nebo skoro vždycky přišel jen tak, bez ohlášení. Navštěvoval mě každý den. Proč jsem mu proboha nechala druhé klíče?


  Lekla jsem se, když vešel, a popel z cigarety mi spadl na pyžamo. Sfoukla jsem ho na podlahu. Abych se nemusela koukat na to, jak mi tady uklízí - dělal to denně —, šla jsem do kuchyně doplnit si dávku kofeinu.


  Když jsem se vrátila, nic se nezměnilo. Popelníky stále přetékaly; prázdné talíře, krabice od přineseného jídla a lahve se pořád povalovaly na nízkém stolku. Félix seděl se zkříženýma nohama a upíral na mě pohled. Jeho vážný výraz mě na zlomek vteřiny vyvedl z míry, ale ještě víc mě překvapilo jeho oblečení. Proč je v obleku? Kde nechal své věčné děravé džíny a přiléhavá trička?


  „Kam ses tak vyparádil? Jdeš na svatbu nebo na pohřeb?“


  „Kolik je hodin?“


  „To není odpověď na moji otázku. Kašlu na to, kolik je hodin. Převlékl ses, abys klofnul nějakého zlatého hocha?“


  „To bych radši. Jsou dvě hodiny, musíš se umýt a obléct. Nemůžeš se tam objevit v tomhle stavu.“


  „Kam mám jít?“


  „Pospěš si. Tvoji a Colinovi rodiče na nás budou čekat. Máme tam být za hodinu.“


  Celým tělem mi proběhlo zachvění, ruce se mi roztřásly, cítila jsem, jak ve mně narůstá vztek.


  „Nepřichází v úvahu, já na hřbitov nejdu. Slyšíš?“


  „Kvůli nim,“ řekl jemně. „Pojď tam kvůli nim, dneska musíš, je to přesně rok, musíš tam být. Všichni tě podpoří.“


  „Nechci, aby mě kdokoli podporoval. Odmítám zúčastnit se stupidního vzpomínkového obřadu. Myslíte si, že chci oslavovat jejich smrt?


  Hlas se mi zlomil a po tváři mi začaly stékat první slzy toho dne. Rozmazaně jsem viděla, jak se Félix zvedá a blíží se ke mně. Rozpřáhl náruč, objal mě a drtil mě na svém hrudním koši.


  „Diane, pojď tam kvůli nim, prosím.“


  Prudce jsem ho odstrčila.


  „Řekla jsem ne! Jsi hluchý? A vypadni odtud!“ zaječela jsem, když se chtěl ke mně zase o krok přiblížit.


  Utekla jsem do ložnice. Sice se mi třásly ruce, ale povedlo se mi zamknout na dva západy. Zády jsem se opírala o dveře a sesunula se na podlahu, nohy si přitiskla k hrudníku. V bytě se rozhostilo ticho, které přerušil jen Félixův povzdech.


  „Zastavím se dneska večer.“


  „Už tě nechci vidět.“


  „Aspoň se umyj, jinak tě strčím pod sprchu sám.“


  Jeho kroky se vzdálily a bouchnutí dveří mě ubezpečilo, že konečně odešel.


  Zůstala jsem sedět s hlavou na kolenou celé dlouhé minuty, než jsem se podívala na postel. Po čtyřech jsem se k ní namáhavě doplazila. Vylezla jsem nahoru a zabořila hlavu do polštáře. A jako vždycky v téhle pozici pátral můj nos po Colinově vůni. Už vyprchala, ale přesto jsem ještě nepřevlékla postel. Chtěla jsem ho pořád cítit. Chtěla jsem zapomenout na pach špitálu, pach smrti, který mu pronikl do kůže, když jsem mu naposledy přitiskla hlavu na krk.


  Chtěla jsem spát, ve spánku zapomenu.


  Když jsem před rokem ve Félixově doprovodu dorazila do nemocnice, oznámili mi, že už je pozdě, že moje dcera zemřela v sanitce. Lékaři mi jen dopřáli čas, abych se vyzvracela, než mi sdělili, že Colinovi zbývají minuty, v lepším případě několik hodin. Jestli se s ním chci rozloučit, nesmím ztrácet čas. Chtěla jsem řvát, křičet jim do tváře, že mi lžou, ale nebyla jsem schopná. Spadla jsem přímo do zlého snu, chtěla jsem věřit tomu, že se z něj probudím. Ale ošetřovatelka nás zavedla na jednotku intenzivní péče, kde ležel Colin. Každé slovo, které jsme pronesli, každé gesto, co jsme udělali od chvíle, kdy jsem do té místnosti vstoupila, zůstane vryté v mé paměti. Colin ležel na posteli, připoutaný ke spoustě hlučných, pípajících přístrojů. Jeho tělo se skoro nehýbalo, obličej byl samá podlitina. Několik minut mě pohled na něj téměř paralyzoval. Félix šel se mnou a jen díky jeho přítomnosti jsem se nezhroutila. Colinova hlava se lehce pootočila mým směrem, jeho oči se zabodly do mých. Našel v sobě sílu naznačit úsměv. Ten úsměv mě k němu přitáhl. Přistoupila jsem k němu. Vzala jsem ho za ruku, sevřel mi ji.


  „Měla bys být s Clarou,“ pronesl namáhavě. „Coline, Clara je...“


  „Clara je na operačním sále,“ přerušil mě Félix.


  Zvedla jsem k němu hlavu. Usmál se na Colina a uhnul přede mnou pohledem. Bzučelo mi v uších, každý kousíček mého těla se roztřásl, pohled se mi zastřel. Colin mi tiskl ruku čím dál silněji. Dívala jsem se na něj, zatímco on poslouchal Félixe, který mu povídal o Claře a vysvětloval mu, že se z toho dostane. Tahle lež mě surově přivedla ke skutečnosti. Colin mi přerývaným hlasem řekl, že kamion neviděl, že si zpíval s Clarou. Nebyla jsem schopna slova. Naklonila jsem se k němu, rukou jsem mu vjela do vlasů a pohladila ho po čele. Jeho obličej se ke mně znovu obrátil. Slzy mi tekly proudem, už se mi začínal ztrácet, zajíkala jsem se. Zvedl ruku a položil mi ji na tvář.


  „Ššš, lásko,“ řekl, „uklidni se, slyšela jsi Félixe, Clara tě bude potřebovat.“


  Nedokázala jsem uniknout jeho pohledu plnému naděje pro naši dceru.


  „Ale co ty?“ podařilo se mi vyhláskovat.


  „Na ní teď záleží,“ řekl a osušil mi slzu na tváři.


  Vzlykala jsem stále víc, opřela jsem si obličej o jeho dosud teplou dlaň. Byl ještě tady. Ještě. Přimkla jsem se k tomu ještě.


  „Coline, nemůžu tě ztratit,“ zašeptala jsem.


  „Nejsi sama, máš Claru a Félix se o vás postará.“


  Zavrtěla jsem hlavou a neodvažovala jsem se na něj podívat.


  „Lásko, všechno dobře dopadne, musíš být odvážná kvůli naší dceři...“


  Jeho hlas najednou zeslábl, zpanikařila jsem a zvedla hlavu. Vypadal velmi unaveně. Vyčerpal své poslední síly kvůli mně, jako vždycky. Přitiskla jsem se k němu, abych ho políbila, a on odpověděl s tou troškou života, jenž v něm zůstal. Natáhla jsem se vedle něj, pomohla jsem mu, aby si na mne položil hlavu. Dokud je v mé náruči, nemůže mě opustit. Colin naposledy zašeptal, že mě miluje, měla jsem akorát tak čas odpovědět mu, než klidně usnul. Zůstala jsem u něj celé hodiny, tiskla ho k sobě, kolébala ho, líbala ho, čichala k němu. Mí rodiče se pokusili mě od něj odtáhnout, řvala jsem. Colinovi rodiče přišli navštívit syna, nedovolila jsem jim, aby se ho dotkli. Byl jenom můj. Díky Félixově trpělivosti jsem nakonec ustoupila. Dlouho mě neúnavně uklidňoval a pak mi připomněl, že bych se měla také rozloučit s Clarou. Moje dcera byla stále jedinou bytostí na této zemi, která mě mohla oddělit od Colina. Smrt na tom vůbec nic nezměnila. Křeč v rukách povolila, pustila jsem Colinovo tělo. Naposledy jsem položila své rty na jeho a odešla jsem.


  Mlha mě zahalila na cestě, která mě vedla ke Claře. Zareagovala jsem až přede dveřmi.


  „Ne,“ obrátila jsem se k Félixovi. „Já nemůžu.“


  „Diane, musíš se na ni podívat.“


  Nespustila jsem dveře z očí, couvla jsem o několik kroků a pak jsem překotně prchala po nemocničních chodbách. Odmítla jsem vidět svoji dceru mrtvou. Chtěla jsem si ponechat vzpomínku na její úsměv, na její světlé, propletené kudrny, které jí poletovaly kolem obličeje, na její oči perlící šibalstvím, dokonce i toho rána, když odešla se svým otcem.


  Dneska ostatně jako celý rok vládlo v našem bytě ticho. Žádná hudba, žádný smích, žádné povídání bez konce.


  Kroky mě automaticky vedly ke Clařině pokoji. Všechno v něm bylo růžové. Jakmile jsem se dověděla, že budeme mít holčičku, rozhodla jsem, že dětský pokoj vyzdobím výhradně touto barvou. Colin použil neuvěřitelnou spoustu manévrů a lstí, jen abych změnila názor. Neustoupila jsem.


  Ničeho jsem se ani nedotkla; ani jejího polštáře stočeného do koule, ani jejích hraček rozházených do všech čtyř světových stran, ani její noční košile na podlaze nebo jejího kufříku na kolečkách, kam si složila své panenky na prázdniny.


  Dva plyšáci už v něm nebyli, jednoho medvídka si vzala na cestu a s druhým jsem spala.


  Potichu jsem za sebou zavřela dveře a zamířila do Colinovy šatny. Vzala jsem si tam jinou košili.


  Právě jsem se zamkla v koupelně, abych se osprchovala, když jsem zaslechla, že se vrací Félix. V koupelně zakrývalo velké prostěradlo zrcadlo, všechny police byly prázdné, stály na nich pouze lahve s Colinovými parfémy. Nic, co by potřebovala žena, žádný mejkap, žádné krémy, žádné šperky.


  Chladná dlažba na mě vůbec nepůsobila, bylo mi to úplně jedno. Voda mi stékala po těle a já jsem necítila žádné blaho. Nalila jsem si na dlaň Clařin jahodový šampon. Sladká vůně se mi na tváři smíchala se slzami a přinesla mi morbidní útěchu.


  Můj rituál mohl začít. Postříkala jsem si kůži Colinovou vůní, první ochranná vrstva. Zapnula jsem knoflíky jeho košile, druhá vrstva. Natáhla jsem si jeho mikinu s kapucí, třetí vrstva. Svázala jsem si vlhké vlasy, abych v nich co nejdéle uchovala jahodovou vůni, čtvrtá vrstva.


  Z obýváku už zmizely odpadky, okna byla otevřená a zdálo se, že teď se bitva odehrává v kuchyni. Než jsem zašla za Félixem, znovu jsem zatemnila obývák. Šero bylo mým nejlepším přítelem.


  Félix měl hlavu v lednici. Opřela jsem se o zárubeň dveří a pozorovala ho. Už měl na sobě zase svoji obvyklou uniformu, kroutil boky a pohvizdoval si.


  „Můžu vědět, co tě dostalo do tak dobré nálady?“


  „Poslední noc. Dovol mi, ať ti připravím večeři, a budu ti všechno vyprávět.“


  Otočil se ke mně a upřeně se na mě zadíval. Přistoupil blíž a několikrát se zhluboka nadechl.


  „Přestaň mě očichávat jako pes,“ zabručela jsem nevrle.


  „Musíš s tím přestat.“


  „Na co si stěžuješ? Přece jsem se umyla.“


  „To není žádný přepych.“


  Políbil mě na tvář a zase pokračoval v práci.


  „Odkdy umíš vařit?“


  „Já nevařím, jen používám mikrovlnku. Ještě by nebylo špatné, kdybych tu našel něco, co by se dalo zdlábnout. Tvoje lednice je horší pustina než poušť Gobi.“


  „Jestli máš hlad, objednej pizzu. Nejsi schopen uklohnit cokoli. Nedokázal bys jídlo ani rozmrazit.“


  „Proto jste mě posledních deset let s Colinem živili. Právě jsi pronesla geniální myšlenku, aspoň ti můžu věnovat víc času.“


  Svalila jsem se na kanape. Teď budu muset poslouchat vyprávění o tom, jak fantastickou noc prožil. Před očima se mi rychlostí blesku objevila sklenka červeného. Félix se usadil proti mně a poslal ke mně svůj balíček cigaret. Okamžitě jsem si jednu zapálila.


  „Rodiče tě pozdravují.“


  „Co se dá dělat,“ odpověděla jsem a vyplivla jeho směrem kouř.


  „Mají o tebe obavy.“


  „To je zbytečné.“


  „Rádi by se tady zastavili.“


  „Já nechci. Vidíš, můžeš být šťastný, jsi jediný, koho ještě snáším.“


  „Jsem nenahraditelný, beze mne se neobejdeš.“


  „Félixi!“


  „Tak jo, když si to tak moc přeješ, budu ti vyprávět do nejmenších detailů, co jsem včera v noci zažil.“


  „Ne, ne, všechno kromě tvých sexuálních zážitků!“


  „Rozmysli si, co chceš. Buď mé skotačení, nebo tví rodiče.“


  „O. K., tak spusť, poslouchám tě.“


  Félix nijak nešetřil oplzlými detaily. Pro něj byl život jedním obřím mejdanem, okořeněným nevázanou sexualitou a konzumováním psychotropních látek, které zkoušel v předpremiéře. Pustil se do vyprávění, nečekal ani na moji reakci, mluvil, mluvil a mluvil. Nepřestal, ani když zazvonil zvonek.


  Takže i poslíček s pizzou se dověděl, jakým způsobem se nechal pozvat do postele dvacetiletého studenta. Zase jeden, jehož výchovu si Félix vzal za svůj úkol.


  „Kdybys viděla toho kocourka, jak se tvářil dneska ráno, málem mě zapřísahal, jestli bych zase nepřišel a nestaral se o něj. Až mě to vzalo za srdce,“ dodal a tvářil se, že si utírá slzu.


  „Jsi fakt neřád.“


  „Já jsem ho varoval, ale co naděláš, jakmile ochutnáš Félixe, okamžitě jsi závislý.“


  Zatímco jsem stěží pozřela dvě nebo tři sousta, Félix neustále perlil na pokraji výbuchu smíchu. Nezdálo se, že by hodlal odejít. Náhle nečekaně zmlkl, podivně se zatvářil, sebral zbytky jídla a zmizel v kuchyni.


  „Diane, ani ses mě nezeptala, jak to dneska proběhlo.“


  „Nezajímá mě to.“


  „Zacházíš příliš daleko. Jak můžeš být tak lhostejná?“


  „Sklapni, jsem všechno, jenom ne lhostejná. Takové věci mi laskavě neříkej!“ zvolala jsem a vyskočila.


  „Do prdele, podívej se na sebe, vypadáš jako kus hadru, jsi troska. Už nic neděláš. Nepracuješ. Jenom kouříš, piješ a spíš, to je celý tvůj život. Váš byt se přeměnil na svatyni. Už se nemůžu koukat na to, jak se každý den propadáš níž a níž.“


  „Nikdo z vás to nemůže pochopit.“


  „Samozřejmě že ano, všichni chápou, co prožíváš. Ale to není důvod, abys úplně vyhasla. Je to rok, co odešli, je čas žít. Snaž se, bojuj s tím, udělej to pro Colina a pro Claru.“


  „Neumím bojovat a stejně na to nemám chuť.“


  „Dovol mi, ať ti pomůžu.“


  Nebyla jsem schopná snášet víc, zacpala jsem si uši a zavřela oči. Félix mě objal a přinutil mě, abych si sedla. Zase jsem musela snést jedno z jeho dusících mazlení. Nikdy jsem neporozuměla jeho potřebě drtit mě o svůj hrudník.


  „Proč by sis dneska večer se mnou někam nevyrazila?“ zeptal se.


  „Nic jsi nepochopil,“ odpověděla jsem a bezděky jsem se k němu ještě víc přitiskla.


  „Vypadni konečně z tohohle bytu, vyjdi si mezi lidi. Nemůžeš se pořád uzavírat. Pojď se mnou zítra k Lidem!“


  „Kašlu na Lidi!“


  „Tak si tedy spolu vyrazíme na dovolenou.


  Můžu zavřít. Čtvrť se bez nás... teda beze mne pár týdnů obejde.“


  „Nemám náladu na dovolenou.“


  „Jsem si jistý, že ti prospěje. Budeme se spolu bavit, budu se o tebe starat čtyřiadvacet hodin denně. Potřebuješ to, aby ses zase postavila na nohy.“


  Neviděl, jak mi oči vylézají z důlků při představě, že bych ho měla pořád za zadkem.


  „Poslyš, nech mě, ať si to rozmyslím,“ řekla jsem, abych ho uklidnila.


  „Slibuješ?“


  „Jo. Teď chci spát, jdi pryč.“


  Vlepil mi mlaskavou pusu na tvář a vytáhl z kapsy mobil. Procházel svůj úctyhodný seznam adres, než zavolá nějakému Stevenovi, Fredovi nebo zase Alexovi. Vzrušený pomyšlením na perspektivu neřestné noci, mě konečně pustil. Vstala jsem, zapálila si cigaretu a doprovodila ho do předsíně. Na chvilku přestal mluvit se svým protějškem do telefonu, naposledy mě políbil a šeptl mi do ucha: „Tak zítra, ale počítej s tím, že přijdu později, dneska v noci to bude síla.“


  Místo odpovědi jsem zvedla oči k nebi. Lidi zítra zase neotevřou včas. Ale co na tom, bylo mi to fuk. Literární kavárnu jsem vlastnila v jiném životě.


  Félix mě vyčerpal. Bůh ví, že ho mám ráda, ale už jsem ho nemohla vystát.


  V posteli jsem si přehrávala jeho slova. Tvářil se velice rozhodně, určitě bude chtít, abych reagovala. Za každou cenu musím něco vymyslet, abych mu unikla. Jestli si něco takového vzal do hlavy, nic ho nezastaví. Chce, aby mi bylo líp, ale já nechci. Co vymyslím?
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  Asi za týden nastolil projekt „Vytáhněme Diane z deprese“. Sesypala se na mne záplava návrhů, jeden ztřeštěnější než druhý. Do kulminačního bodu to dospělo ve chvíli, kdy Félix rozložil na konferenční stolek prospekty cestovních kanceláří. Velmi dobře jsem věděla, co připravuje, prázdniny na slunci se vším, co k tomu patří. Klub turistů, přelety z místa na místo, palmy, koktejly z pančovaného rumu, opálená, lesknoucí se těla, kurzy aquagymnastiky, kde by si vyhlédl příštího hocha, tedy sen pro Félixe a noční můra pro mne. Ze všech těch turistů, kteří jsou natlačení jeden na druhého na miniaturní plážičce nebo bojují ve večerních šatech před bufetem a děsí se myšlenky, že by jim protivný chrápající soused mohl ukrást poslední klobásu, z těch šťastných lidí zavřených desítky hodin na palubě letadla s uřvanými dětmi kolem, z toho všeho se mi chtělo tak akorát zvracet.


  Proto jsem se motala pořád dokola a kouřila tak moc, až mě z toho škrábalo v krku. Spánek už mi nepřinášel úlevu, kmital v něm Félix v plavkách a nutil mě, abych tancovala salsu v nočním klubu. Nenechá toho, dokud neustoupím. Musela jsem mu nějak uniknout, vypálit mu rybník, uklidnit ho a setřást. Vyloučeno, že bych mohla zůstat doma. Řešením bylo odjet, definitivně opustit Paříž. Najít si nějaké ztracené místo, kam by za mnou nejel.


  Výlet do světa živých se stával nevyhnutelným, moje spíž a lednice zely zoufalou prázdnotou. Našla jsem tam jen balíčky sušenek s prošlou zárukou - oblíbené Clařiny sladkosti - a Colinova piva. Vzala jsem si jedno, otáčela jsem jím všemi směry, než jsem se odhodlala ho otevřít. Čichala jsem k němu, jako bych vdechovala výpary vzácného vína. Vypila jsem doušek a vzpomínky mě zaplavily.


  Náš první polibek chutnal po pivu. Kolikrát jsme se tomu nasmáli? Ve dvaceti letech nás romantika moc nedusila. Colin pil jenom tmavé pivo, světlé neměl rád, pořád si říkal, z jakého důvodu si vybral právě mne, což mu vždycky nevyhnutelně vyneslo pohlavek.


  Pivo se také jednou vmísilo do našich plánů na dovolenou. Colin měl chuť odjet na několik dní do Irska. Potom tvrdil, že ho od toho úmyslu odradily vítr a chladno. Ale ve skutečnosti dobře věděl, jak miluju slunce a opalování, a nechtěl mě tlačit, abych o letních prázdninách nosila bundu s kapucí a svetr, a vnucovat mi místo, kde by se mi nelíbilo.


  Lahev mi vypadla z ruky a roztřískla se o dlažbu.


  Seděla jsem u Colinova psacího stolu s atlasem před sebou a procházela mapu Irska. Jak si vybrat hrob pod otevřeným nebem? Jaké místo mi může přinést nezbytný klid a mír, nutné k tomu, abych mohla žít ve vzpomínkách s Colinem a Clarou? Vůbec nic jsem o té zemi nevěděla, nebyla jsem schopná zvolit nějakou lokalitu, a tak jsem nakonec zavřela oči a píchla nazdařbůh prstem do mapy.


  Pootevřela jsem oko a podívala se blíž. Otevřela jsem i druhé oko a stáhla prst, abych rozluštila jméno místa. Náhodou jsem vybrala nejmenší možné městečko, jehož název se dal jen stěží na mapě přečíst. „Mulranny“. Emigruju tedy do Mulranny.


  Přišla chvíle, kdy jsem musela Félixovi oznámit, že se stěhuju do Irska. Potřebovala jsem tři dny, než jsem k tomu sebrala nezbytnou odvahu. Právě jsme dovečeřeli, kvůli němu jsem přičinlivě spolkla každé sousto. Svalený v křesle listoval jedním prospektem.


  „Félixi, nech toho prohlížení.“


  „Už ses rozhodla?“


  Vyskočil a zamnul si ruce.


  „Kam jedeme?“


  „Kam jedeš ty, nevím, ale já se stěhuju do Irska.““ Můj tón měl znít co nejpřirozeněji. Félix zalapal po vzduchu jako ryba, co se chystá leknout. „Vzpamatuj se.“


  „Děláš si ze mě srandu? To nemůžeš myslet vážně! Kdo ti vnuknul tenhle příšerný nápad?“


  „Představ si, že Colin.“


  „No jasně, je to tady, definitivně ses zbláznila. Teď mi ještě oznámíš, že vstal z hrobu, aby ti řekl, kam máš jet.“


  „Nebuď hned tak zlomyslný. On by tam zkrátka býval rád jel, to je celé. A tak tam pojedu místo něj.“


  „Ne, ne, ty tam nepojedeš,“ pronesl Félix velmi sebejistě. „A pročpak?“


  „Nevím, co bys v té zemi dělala...“


  „Jak to myslíš?“


  „Je to země rugbymenů a požíračů ovcí.“


  „Rugbymeni ti najednou vadí? To je mi novina! Obvykle na tebe působí spíš pozitivně. A myslíš, že je lepší vyrazit do Thajska, rozdírat se tam na pláži za úplňku a vrátit se s nějakým forever Brandon vytetovaným na levém stehně?“


  „Touché... ty děvko. Ale to se nedá srovnat. Už takhle jsi na tom bídně, z toho by ses nedostala.“


  „Přestaň. Rozhodla jsem se, že pojedu na pár měsíců do Irska, a ty mi k tomu nemusíš vůbec nic říkat.“


  „Nepočítej s tím, že pojedu s tebou!“


  Zvedla jsem se a začala rovnat všechno, co mi padlo do ruky.


  „Co se dá dělat. Ale ber v úvahu, že tě ani nezvu. Nemůžu mít pořád za zadkem pejsánka. Dusíš mě!“ zařvala jsem a dívala se na něj.


  „Jasně. Tak si uvědom, že tě hodně brzy zase začnu dusit.“


  Vyprskl smíchy, nespustil ze mě oči a klidně si zapálil cigaretu.


  „A chceš vědět proč? Protože ti nedávám víc než dva dny. Vrátíš se celá umořená a budeš mě snažně prosit, abych tě odvezl někam na slunce.“


  „Nikdy v životě. Věř si, čemu chceš, ale dělám to, abych se uzdravila.“


  „Jenomže sis vybrala špatný způsob, ale aspoň se zase natahuješ. Jako hodiny.“


  „Nečekají na tebe nějací tví kámoši?“


  Už jsem nemohla snést jeho inkvizitorský pohled. Vstal a přistoupil ke mně.


  „Chceš, abych šel oslavit tvůj nový rozmar?“


  Tvář se mu zachmuřila. Položil mi ruce na ramena a zabodl oči do mých.


  „Opravdu se z toho chceš dostat?“


  „Jasně.“


  „Dobrá. Tak mi slib, že si do kufru nepřibalíš žádnou Colinovu košili, žádného Clařina plyšáka, žádný jiný parfém kromě svého.“


  Chytila jsem se do vlastní pasti. Bolelo mě břicho, bolela mě hlava, bolela mě kůže. Nebylo úniku před jeho očima černýma jako uhel, jeho prsty mi drtily ramena.


  „Jasně, chci se z toho dostat, postupně se odstřihnu od jejich věcí. Měl bys být spokojený, dělám to, co chceš.“


  Nevím, jakým zázrakem mi neselhal hlas. Félix zhluboka vzdychl.


  „Nejsi soběstačná ani dost odpovědná, nikdy se ti to nepodaří. Colin by ti nikdy nedovolil, abys něco takového podnikla. Je správné, že ses rozhodla něco dělat pro své uzdravení, ale prosím, tohle si rozmysli, najdeme něco jiného.


  Mám strach, že do toho zabředneš ještě hlouběji.“


  „Nerozmyslím si to.“


  „Jdi spát, zítra si o tom znovu promluvíme.“ Zoufale se zašklebil, políbil mě na tvář a beze slova zamířil ke dveřím.


  Ležela jsem v posteli zavinutá do deky, Clařina medvídka jsem pevně svírala v náručí a pokoušela se utišit prudké bušení srdce. Félix se mýlil, Colin by mě klidně nechal odjet samotnou do ciziny, ovšem pod jedinou podmínkou, že by se on sám ujal organizace cesty. Vždycky všechno zařizoval, když jsme někam jeli, od letenky po rezervaci hotelu, přes mé doklady. Nikdy by mi nesvěřil můj nebo Clařin pas, tvrdil, že mám pořád hlavu v oblacích. Věřil by, že dokážu uskutečnit takový plán? To není tak jisté.


  Nikdy jsem nebydlela sama, opustila jsem rodičovský dům, abych se přestěhovala k němu. Bála jsem se vytočit číslo a někam zavolat, požádat o informaci, nebo něco reklamovat. To Colin uměl všechno. Musela jsem si představit, že mě vede, až začnu s přípravami. Musí být na mě pyšný. Kdyby to měla být poslední věc, co udělám, než se pohřbím, dokážu celému světu, že jsem schopna dovést to do konce.


  Jisté věci se nemění, jako třeba moje technika balení zavazadel. Šatna byla prázdná a kufry nacpané k prasknutí. Přitom bych z toho použila sotva čtvrtinu. Chyběla už jenom četba, takže jsem se musela přemoct.


  Jak dlouho už jsem touhle cestou nešla? Félix se určitě za kasou zhroutí, až mě uvidí. Za necelých pět minut jsem dorazila do ulice Vieille-du-Temple. Do své ulice. Kdysi jsem tu trávila celé dny; na terasách, v buticích, v pasážích, v práci. Dřív stačil prostý fakt, že jsem tady, a byla jsem šťastná.


  Dnes, zakuklená pod kapucí Colinova svetru, jsem se vyhýbala výkladním skříním, místním obyvatelům, turistům. Kráčela jsem po vozovce, abych se vyhnula těm pitomým sloupkům, mezi nimiž musí člověk pořádat slalom. Všechno mi vadilo, až po příjemnou vůni teplého chleba, linoucí se z pekárny, kde jsem dříve nakupovala.


  Zpomalila jsem, když jsem se přiblížila k Lidem. Víc než rok jsem sem nevkročila. Zůstala jsem stát na protějším chodníku a ani jsem se tam nepodívala. Nehýbala jsem se, hlavu jsem měla sklopenou, rukou jsem zalovila v kapse, nutně jsem potřebovala nikotin. Kdosi do mě strčil a najednou jsem stála tváří v tvář své literární kavárně. Tahle malá dřevěná výkladní skříň s dveřmi uprostřed a zvonkem na vnitřní straně, název, co jsem pro ni před pěti lety vybrala, Šťastní lidé čtou a pijou kávu, to všechno mě opět přivádělo k mému dřívějšímu životu s Colinem a Clarou.


  Ráno v den otevření kavárny bylo poznamenané všeobecnou panikou. Práce nebyly dokončené, dosud jsme nevybalili knihy. Félix nedorazil, byla jsem sama na řemeslníky, které jsem musela přinutit, aby zrychlili tempo. Colin mi volal každou čtvrthodinu, chtěl se ujistit, že budeme hotovi do slavnostního zahájení. Pokaždé jsem spolkla slzy a hýkala do telefonu smíchem. Můj předrahý společník, krásný jako Adonis, sem strčil nos odpoledne, právě když jsem byla na pokraji hysterického záchvatu, protože vývěsní štít ještě na fasádě nevisel.


  „Félixi, kde se flákáš?“ zaječela jsem.


  „Byl jsem u kadeřníka. Měla bys udělat totéž,“ odpověděl mi a znechuceně vzal mezi prsty pramínek mých vlasů.


  „Kdy bych tam podle tebe asi měla jít? Na večer není nic připraveno, od rána lžu Colinovi, říkala jsem, že se to nemůže podařit, tohle místo je danajský dar. Proč mě rodiče a Colin poslouchali, když jsem jim říkala, že chci mít literární kavárnu? Už nechci!“


  Hlas mi stoupal do jekotu a znovu jsem začala pobíhat všemi směry. Félix vystrčil řemeslníky ze dveří a vrátil se ke mně. Chytil mě a zatřásl se mnou jako s hrušní.


  „Stop! Odteďka to mám na povel já. Jdi se připravit.“


  „Nemám čas!“


  „Nepřipadá v úvahu, abychom otevírali s majitelkou, co vypadá jako gorgona.“


  Dostrkal mě ke dveřím vzadu, které vedly do garsonky pronajaté současně s kavárnou. Uvnitř jsem našla nové šaty a všechno nezbytné k tomu, abych se udělala krásná. Obrovská kytice růží a frézií trůnila přímo na podlaze. Přečetla jsem si vzkaz od Colina. Opakoval mi v něm, jak moc mi věří.


  Nakonec se zahajovací večírek moc povedl navzdory nulovému zisku - Félix sám sebe prohlásil za odpovědného za kasu. Colinovo mrkání a úsměvy mě povzbuzovaly. S Clarou v náručí jsem cirkulovala od stolu ke stolu, povlávala mezi rodinou, přáteli, manželovými kolegy, Félixovými pochybnými známostmi a sousedními ob chodníky.


  Dnes, o pět let později, je všechno jiné, Colin a Clara už tady nejsou. Neměla jsem sebemenší chuť znovu pracovat a všechno na tomto místě mi připomínalo manžela a dceru. Colinova pýcha, když právě vyhrál u soudu, první Clařiny krůčky mezi hosty, a pak když seděla na pultě před grenadinou a poprvé napsala své křestní jméno.


  Vedle mě na chodníku se narýsoval jakýsi stín. Félix mě k sobě přivinul a houpal mě v náručí.


  „Víš, že už tady stojíš půl hodiny? Pojď se mnou.“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Nepřišla jsi sem jen tak. Je načase, abys začala znovu pracovat v Lidech.“


  Vzal mě za ruku a pomohl mi přes ulici. Když strčil do dveří, stiskl silněji. Zvonek zacinkal a mně se z očí vyřinuly slzy.


  „Taky si pokaždé vzpomenu na Claru, když ho slyším,“ přiznal Félix. „Jdi za pult.“


  Bez odporu jsem poslechla. Vůně kávy smíšená s vůní knih mě udeřila do nosu. Mimoděk jsem se z plných plic nadechla. Ruka mi sklouzla na dřevěný barový pult, byl ulepený. Vzala jsem jeden šálek pochybné čistoty, druhý nebyl o nic čistší.


  „Félixi, jsi mnohem puntičkářštější, pokud jde o můj byt, než když jde o Lidi, je to nechutné.“


  „Protože toho mám moc, nemám čas hrát si na skřítka hospodáříčka,“ odpověděl a pokrčil rameny.


  „Pravda, je tu přecpáno, jako ve dnech největší tržby.“


  Otočil se, aby se věnoval svému jedinému zákazníkovi, s nímž ho patrně pojila důvěrná pouta, soudě aspoň podle pohledů, co si vyměňovali. Chlápek dopil skleničku a odešel s knihou pod paží, ani ho nenapadlo zastavit se u kasy.


  „Tak co, zase nastoupíš do služby?“ zeptal se mě Félix, když si nalil sklenku.


  „Co to vykládáš?“


  „Přišla jsi sem přece proto, že chceš znovu pracovat, ne?“


  „Ne a ty to dobře víš. Chci si odtud jenom vzít knihy.“


  „Takže opravdu odjíždíš? Ale máš ještě čas, nespěchá to přece.“


  „Vůbec jsi mě neposlouchal. Odjíždím do týdne, už jsem odeslala podepsanou smlouvu o pronájmu.“


  „Jakou smlouvu o pronájmu?“


  „O pronájmu vilky, v níž budu bydlet příští měsíce.“


  „Jsi si jistá, že to není špatný nápad?“


  „Nejsem si jistá ničím, uvidím až tam. Zůstaneme ve spojení.“


  „Diane, nemůžeš mě tady nechat úplně samotného.“


  „Už přes rok makáš beze mne, a ani předtím jsem nevynikala zrovna skvělou pracovní výkonností. Tak dělej, poraď mi s těmi knihami.“


  Vlažně mi ukázal na své nejoblíbenější svazky; neuvažovala jsem a přikývla, bylo mi to úplně jedno. Jednu už jsem znala: Kroniky San Franciska. Pro mého nejlepšího přítele byl Armistead Maupin tím, kdo vyřešil jakýkoli problém. Měl tu moc. Nic jsem o něm nevěděla, nikdy jsem ho nečetla. Félix pokládal knihy jednu po druhé na pult. Vyhýbal se mi pohledem.


  „Přinesu ti je domů, jsou moc těžké.“


  „Díky. Opustím tě, musím ještě zařídit spoustu věcí.“


  Pohled mi sklouzl k malému zákoutí za barem. Byla jsem zvědavá, a tak jsem přistoupila blíž. Stál tam rámeček s fotografiemi Colina, Clary, Félixe a mne. Byly adjustovány velmi pečlivě. Otočila jsem se k Félixovi.


  „Vrať se teď domů,“ řekl mi jemně.


  Opíral se o dveře, zastavila jsem se vedle něj, lehce ho políbila na tvář a vyšla.


  „Diane! A dneska večer mě nečekej, nepřijdu.“


  „O. K., tak zítra.“


  „Coline!“


  Srdce mi bušilo, kůži na těle jsem měla vlhkou, ohmatávala jsem postel ze všech stran. Chlad a prázdnota na jeho místě byly odpovědí na moje volání. Přesto tady Colin byl, objímal mě, líbal, jeho rty se jemně dotýkaly kůže na mém krku, šly až za ucho a pak na rameno. Jeho dech na mé šíji, slova, co šeptal, naše propletené nohy. Odhrnula jsem pokrývky a položila bosé nohy na parkety. Pouze pouliční lampy osvětlovaly byt. Dřevo mi praskalo pod nohama a mně to připomnělo podobný zvuk, jaký vydávaly Clařiny nožičky, když utíkala do předsíně, sotva zaslechla v zámku Colinovy klíče.


  Každý večer probíhal tentýž rituál. Seděly jsme spolu schoulené na pohovce. Clara v noční košili a já celá netrpělivá, abych už zase byla s manželem. Šla jsem do předsíně, Colin akorát stačil odložit své spisy na stolek, než mu malá skočila do náruče.


  Potmě jsem kráčela za nimi do obýváku, kde na mě počkali. Colin mi šel naproti, uvolnila jsem mu kravatu, objal mě a políbil, Clara se mezi nás vecpala, večeřeli jsme, Colin dcerku uložil, potom jsme zůstali spolu, když jsme si byli jistí, že Clara hezky spinká v teplé postýlce s palečkem v puse.


  Představovala jsem si, že náš byt už neexistuje, chtěla jsem v něm žít dál a všechno zachovat nedotčené, ale byla to chyba. Už žádné spisy, žádný hluk klíčů v zámku, žádné krůčky po parketách. Nikdy se sem nevrátím.


  Tři čtvrtě hodiny v metru a pak zůstanu zablokovaná dole na schodišti u východu. Nohy jsem měla na každém schodu těžší a těžší. Vchod byl blízko stanice, to jsem nevěděla. Když jsem už málem procházela branou, napadlo mě, že tam nemůžu přijít s prázdnýma rukama. Zašla jsem do nejbližšího květinářství, bylo jich v blízkosti několik.


  „Chtěla bych květiny.“


  „To jste na správném místě!“ odpověděla mi květinářka s úsměvem. „A je to pro nějakou zvláštní příležitost?“


  „Je to tam,“ řekla jsem a ukázala na hřbitov.


  „Chcete něco klasického?“


  „Dejte mi dvě růže, to bude stačit.“


  Ohromeně zamířila k řezaným květinám.


  „Bílé,“ řekla jsem ještě. „A nebalte je, vezmu si je do ruky.“


  „Ale...“


  „Kolik to stojí?“


  Nechala jsem jí bankovku, vzala jí z rukou růže a kvapně vyšla. Můj šílený úprk se zastavil až na štěrkové cestě hlavní aleje. Točila jsem se na místě, rozhlížela se na všechny strany. Kde jsou? Vyšla jsem a sesunula se na zem. Horečně jsem vyťukala číslo Lidí.


  „Šťastní lidé chlastají a sjíždějí se, poslouchám.““


  „Félixi,“ hlesla jsem. „Nějakej problém?“


  „Nevím, kde jsou, uvědomuješ si to? Nemůžu za nimi jít.“


  „Za kým chceš jít? Nerozumím ti. Kde jsi? A proč brečíš?“


  „Chci jít za Colinem a za Clarou.“


  „Ty jsi... na hřbitově?“


  „Jo.“


  „Za chvíli jsem tam, nehni se z místa.“ Byla jsem na hřbitově jenom jednou, v den pohřbu. Systematicky jsem odmítala jít tam potom.


  Poté, co jsem prchla z nemocnice v den jejich smrti, jsem tam nevkročila. Pod vyděšeným pohledem mých a Colinových rodičů jsem oznámila, že nebudu u toho, až je budou klást do rakve. Tchán s tchyní odešli a práskli za sebou dveřmi.


  „Diane, ty ses úplně zbláznila!“ zvolala moje matka.


  „Mami, nemůžu být u toho, nezvládnu to. Když je uvidím v truhle, budu vědět, že je opravdový konec.“


  „Colin a Clara jsou mrtví,“ odpověděla. „Musíš se s tím smířit.“


  „Mlč! A na pohřeb taky nepůjdu, nechci je vidět odcházet.“


  Zase jsem se rozbrečela a otočila se k nim zády. „Cože?“ vyjel otec.


  „To je tvoje povinnost,“ dodala matka. „Přijdeš a nebudeš dělat scény.“


  „Povinnost? Vy mluvíte o povinnosti? Kašlu na tu vaši povinnost.“


  Obrátila jsem se k nim. Zuřivost nabyla vrchu nad bolestí.


  „No ovšem, máš jistou odpovědnost a nebudeš se jí vyhýbat,“ odvětil otec.


  „Vy úplně kašlete na Colina, na Claru nebo na mě. Záleží vám jenom na tom, co by řekli lidi. Chcete předvést obraz zhroucené rodiny.“


  „Ale tou také jsme,“ odsekla matka.


  „Ne! Jedinou rodinu, jakou jsem poznala, svoji jedinou skutečnou rodinu jsem právě ztratila.“


  Lapala jsem po dechu, hruď se mi zvedala. Nespustila jsem z nich oči. Jejich obličeje se na krátký okamžik rozložily. Hledala jsem v nich aspoň náznak lítosti, nenašla jsem nic. Jejich fasáda byla pevná.


  „Nebudeš s námi mluvit tímhle tónem, jsme tví rodiče,“ odsekl otec.


  „Ven!“ zařvala jsem a ukázala prstem na dveře. „Vypadněte z mého bytu!“


  Otec přistoupil k matce, chytil ji za paži a odtáhl ke dveřím.


  „Buď připravená, zastavíme se pro tebe,“ řekla ještě, než zmizeli.


  Přišli, mechaničtí a strozí jako švýcarské hodinky. Neposlouchali nic z toho, co jsem jim řekla.


  Nacházela jsem se v takovém stavu vyčerpání, že jsem neměla sílu bojovat. Matka mi bez jakéhokoli náznaku něhy pomohla s oblékáním, otec mě nacpal do auta. Před kostelem jsem je odstrčila a vrhla se do Félixovy náruče. Od toho okamžiku jsem se ho nepustila. Když dorazil smuteční konvoj, schovala jsem si tvář na jeho hrudníku. Po celý čas obřadu mi povídal do ucha, líčil mi poslední dny, jak jim vybíral oblečení; romantické kytičkované šaty pro Claru, a jak k ní položil plyšáka; Colinovi dal do hrobu šedivou kravatu a hodinky, které jsem mu darovala k třicetinám. S Félixem jsem dojela až na hřbitov. Zůstala jsem v pozadí až do chvíle, kdy se k nám přiblížili mí rodiče. Podali mi několik květů a otec pravil:


  „Félixi, pomozte jí, ať tam jde. Musí to udělat. Teď není chvíle na vrtochy.“


  Félixova ruka drtila moji, vyrval květiny matce.


  „Nedělej to pro rodiče, udělej to pro sebe, pro Colina a pro Claru.“


  Hodila jsem kytky do jámy.


  „Spěchal jsem, rychleji to nešlo,“ řekl Félix, když se ke mně přiblížil. „Pusť ty růže, podívej, jak krvácíš.“


  Shýbl se ke mně, rozpletl mi prsty a vzal mi růže, které položil na zem. Ruce jsem měla samou krev, jak jsem je zatínala, a necítila jsem trny. Vzal mě kolem pasu a pomohl mi na nohy.


  Šli jsme hřbitovem až ke kohoutku s vodou. Beze slova mi tam umyl ruce. Vzal konvičku a naplnil ji. Vedl mě a šel bez jediného zaváhání. Pustil mě a začal čistit hrob, jejich hrob, ten hrob, který jsem viděla poprvé. Očima jsem se zastavila na každém detailu, na barvě mramoru, kaligrafii jejich jmen. Colin žil třicet tři let, Clara se nedožila ani šesti. Félix mi podal dvě růže.


  „Promluv si s nimi.“


  Položila jsem svůj směšný dárek na hrob a klekla jsem si.


  „Lásky moje... promiňte... nevím, co vám říct...“


  Hlas se mi zlomil. Zabořila jsem obličej do dlaní. Byla mi zima. Bylo mi horko. Bylo mi zle.


  „Je to tak strašné, Coline, proč jsi bral Claru s sebou? Neměl jsi právo odejít, neměl jsi právo vzít ji s sebou. Tolik ti zazlívám, žes mě tu nechal samotnou, jsem bez vás ztracená. Měla jsem odejít s vámi.“


  Hřbetem ruky jsem si osušila slzy. Hlučně jsem popotáhla.


  „Nemůžu uvěřit, že se nikdy nevrátíte. Trávím život čekáním na vás. V bytě je pro vás pořád všechno připraveno... Řekli mi, že to není normální. Takže odcházím. Pamatuješ, Coline, chtěl jsi jet do Irska, řekla jsem tehdy ne, byla jsem pitomá... teď se tam na nějaký čas vypravím. Nevím, kde oba jste, ale potřebuju vás, dávejte na mě pozor, ochraňujte mě. Miluju vás...“


  Na několik okamžiků jsem zavřela oči. Potom jsem se namáhavě zvedla, těžko jsem držela rovnováhu, motala se mi hlava, Félix mi pomohl, abych získala jistotu. Zamířili jsme k východu, neobraceli jsme se, nepromluvili jsme slovo. Než jsme sešli do metra, Félix se zastavil.


  „Víš, až doteď jsem nevěřil, že se chceš z toho dostat, jak jsi říkala,“ přiznal. „Ale to, cos dneska udělala, mě přesvědčilo o opaku. Jsem na tebe pyšný.“


  Počkala jsem a rodičům jsem zavolala až v předvečer odjezdu. Od chvíle, kdy jsem jim oznámila své rozhodnutí, se mě neustále snažili přesvědčit, abych zůstala. Denně mi telefonovali a můj záznamník odváděl skvělou práci. „Ahoj mami, tady Diane.“


  Vzadu jsem slyšela obvyklé zvuky z televize, hlasitost byla zapnutá na maximum.


  „Jak se máš, drahoušku?“


  „Jsem připravená k odjezdu.“


  „Zase ta tvoje písnička! Drahý, to je tvoje dcera, pořád chce odjet.“


  Na dlažbě zaskřípěla židle a otec se chopil sluchátka.


  „Poslyš, holčičko, přijeď na pár dní k nám domů, přijdeš tady na jiné myšlenky.“


  „Tati, to je k ničemu. Zítra odjíždím. Ještě jste nepochopili, že se nechci vrátit k vám. Jsem velká holka, ve dvaatřiceti už děti s rodiči nebydlí.“


  „Nikdy jsi sama nic nedokázala. Potřebuješ někoho, aby tě vedl, nejsi schopná dovést cokoli do konce. Fakta mluví sama za sebe, koupili jsme ti kavárnu, a jestli máš dneska z čeho žít a zaplatit si tenhle vrtoch, pak jen proto, že Colin byl rozumný. Takže upřímně: odjet do ciziny je vysoko nad tvoje možnosti.“


  „Díky, tati, netušila jsem, že jsem pro vás taková přítěž. Právě takováhle slova mi možná pomůžou dostat se z toho.“


  „Dej mi ji, jenom to těmi řečmi zhoršuješ. Miláčku, tvůj otec není diplomat, ale má pravdu, nemáš ponětí, jak věci fungujou. Kdyby aspoň s tebou jel Félix, byli bychom klidnější, i když on není zrovna ideální osoba, co by se o tebe měla starat. Poslyš, dosud jsme tě nechávali v klidu, mysleli jsme si, že časem se všechno urovná. Proč jsi nezašla za tím psychiatrem, o kterém jsem s tebou mluvila? Udělalo by ti to dobře.“


  „Mami, to stačí. Nechci psychiatra, nechci žít s vámi a nechci, aby jel Félix se mnou. Chci klid, chápete? Chci být sama, mám dost toho, jak mě všichni hlídáte. Až budete mít potřebu se se mnou spojit, znáte mé číslo na mobil. Hlavně mi nepřejte šťastnou cestu.“


  S očima dokořán jsem zírala na strop. Čekala jsem, až mi zazvoní budík. Celou noc jsem nezavřela oko a fakt, že jsem rodičům položila telefon, neměl s mou nespavostí co dělat. Za pár hodin nastoupím na palubu letadla směr Irsko. Právě jsem strávila poslední noc v našem bytě, v naší posteli.


  Naposledy jsem se tiskla ke Colinovu místu, bořila obličej do jeho polštáře, třela si nos o Clařina plyšáka, naposledy jsem ho skrápěla slzami. Budík zapípal a já jsem se zvedla jako stroj.


  V koupelně jsem odkryla zrcadlo a poprvé za celé měsíce se uviděla. Utopená v Colinově košili. Pozorovala jsem své prsty, jak rozepínají každý knoflík, odhalila jsem jedno rameno, potom druhé. Látka mi sklouzla po těle k nohám. Naposledy jsem si umyla vlasy Clařiným šamponem. Vyšla jsem ze sprchy a vyhnula se pohledem košili na podlaze. Oblékla jsem se jako Diane, džíny, tílko a přiléhavý pulovr. Měla jsem pocit, že se dusím, rychle jsem stáhla pulovr a popadla Colinovu mikinu s kapucí, navlékla si ji a znovu vdechovala její vůni. Nosila jsem ji už před jeho smrtí, takže jsem si k tomu udělila právo.


  Pohled na hodinky mi napověděl, že už mám jen málo času. S kávou v ruce a cigaretou v ústech jsem si nazdařbůh vybrala několik fotek a strčila je do kabelky.


  Čekala jsem na pohovce na odjezd a nervózně přitom mlela prsty; palec mi vždycky narazil do snubního prstenu. V Irsku určitě potkám nějaké lidi, ti si všimnou, že jsem vdaná, budou se vyptávat, kde je manžel, a já nebudu schopná jim odpovědět. Od prstenu se neodloučím, ale musím ho schovat. Sundala jsem si z krku řetízek, navlékla na něj svůj snubák a schovala ho pod mikinu před zraky světa.


  Ticho přerušilo dvojí zazvonění. Dveře se otevřely a stál v nich Félix. Beze slova vstoupil a pozorně se na mě zadíval. Jeho tvář nesla stopy prohýřené noci. Oči měl rudé a naběhlé. Páchl z něj alkohol a tabák. Nemusel mluvit, abych věděla, že chraptí. Začal vynášet moje zavazadla. Byla jich spousta. Ještě jsem obešla byt, zhasla všechna světla, zavřela všechny místnosti. Ruka dostala křeč ve chvíli, kdy jsem ji položila na kouli a zaklapávala vchodové dveře. Jediný zvuk, který jsem zachytila, bylo cvaknutí zámku.
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  Stála jsem před vozem, co jsem si najala, zavazadla u nohou, paže svěšené, klíčky v ruce. Poryvy větru zametaly parkoviště a já jsem ztrácela rovnováhu.


  Od okamžiku, co jsem vystoupila z letadla, jsem měla dojem, že se pohybuju ve vodě. Mechanicky jsem následovala ostatní pasažéry k pásu se zavazadly. O chvilku později se mi podařilo v půjčovně aut porozumět svému protějšku navzdory jeho přízvuku ostrému jako břitva a podepsat smlouvu.


  Ale teď před tím vozem, ztuhlá mrazem, zchvácená, vyčerpaná, jsem si říkala, co jsem si to panebože vzala do hlavy, v jaké šlamastyce se teď musím babrat. Ale neměla jsem na vybranou, chtěla jsem být doma a moje doma teď bylo v Mulranny.


  Několikrát jsem se marně pokoušela zapálit si cigaretu. Ostrý vítr vůbec neutichal, už mě to začínalo dráždit. Horší bylo, že mi kouřil cigáro místo mě. Konečně jsem si jednu zapálila, než jsem naložila kufr. Při tom jsem si ožehla pramínek vlasů, který se mi přilepil na tvář po jednom obzvlášť silném nárazu větru.


  Nálepka na předním skle mi připomněla, že tady se jezdí vlevo. Strčila jsem klíček do zapalování, zařadila jedničku a auto nic. Druhý a třetí pokus o nastartování skončily rovněž fiaskem. Mám smůlu, padla jsem na porouchaný vůz. Zamířila jsem k budce, kde sedělo pět chlápků. S úsměvem sledovali celou scénu.


  „Chci jiné auto, tohle nejede,“ řekla jsem naštvaně.


  „Dobrý den,“ odpověděl ten nejstarší a nepřestával se usmívat. „Co se stalo?“


  „Nevím, nechce nastartovat.“


  „Jdeme na to, chlapi, pomůžeme mladé paní.“


  Jejich figury na mě zapůsobily tak, že jsem couvla, když vyšli. Rugbymeni, požírači skopového, jak říkal Félix. Nemýlil se. Doprovodili mě až k autu.


  Předvedla jsem další bezvýsledný pokus o uvedení vozu do chodu. Ani se nehnul.


  „Dáváte tam špatnou rychlost,“ oznámil mi jeden z těch obrů rozveseleně.


  „Ale... to ne... já umím řídit.“


  „Nejdřív zařaďte pětku a teprve potom rychlost, jakou chcete. Uvidíte.“


  Teď se na mě díval a nevysmíval se. Udělala jsem, jak mi radil. Vůz se rozjel.


  „U nás je všechno naopak. Řízení, volant, rychlosti.


  „Půjde to?“ zeptal se mě další z nich. „Ano, děkuju.“


  „Kam jedete?“


  „Do Mulranny.“


  „To není zrovna blízko. Buďte opatrná, hlavně na kruhovém objezdu.“


  „Ještě jednou díky.“


  „Rádo se stalo. Na shledanou a šťastnou cestu.“


  Kývli mi na rozloučenou a znovu se široce usmáli. Od které doby jsou chlápci, co se starají o auta, vlídní a ochotní?


  Byla jsem asi v polovině cesty a začínala jsem se uvolňovat. S úspěchem jsem překonala nástrahy dálnice a prvního kruhového objezdu. Ničeho jiného jsem si cestou nevšimla kromě obcí a fluorově zelených luk. Kam až oko dohlédlo. Žádná zácpa, žádný déšť na obzoru.


  V duchu jsem znovu probírala, jak jsme se s Félixem loučili. Cestou ode mne na letiště jsme si neřekli ani slovo. Kouřil jednu cigaretu za druhou a ani se na mě nepodíval. Otevřel pusu až na poslední chvíli. Stáli jsme proti sobě, dívali se na sebe a váhali.


  „Budeš na sebe dávat pozor?“ zeptal se mě.


  „Neboj se.“


  „Ještě si to můžeš rozmyslet, nemusíš odjet.“


  „Nekomplikuj to, prosím. Je čas, musím na odbavení.“


  Vždycky jsem nenáviděla odjezdy a loučení. A tenhle odjezd byl ještě obtížnější, než jsem si myslela. Přitulila jsem se k němu, schoulila se mu na hrudník, chvilku mu trvalo, než zareagoval a přitiskl mě k sobě.


  „Buď na sebe opatrný, nedělej hlouposti,“ doporučila jsem mu. „Slibuješ?“


  „Uvidíme. Tak padej.“


  Pustil mě, chytila jsem tašku a zamířila k bezpečnostním portálům. Rukou jsem naznačila gesto. Potom jsem předložila pas. Cítila jsem na sobě Félixův pohled během všech těch formalit. Ani jednou jsem se neobrátila.


  Byla jsem tady. Byla jsem v Mulranny. Před vilkou, kterou jsem si na fotkách v inzerátu sotva prohlédla. Musela jsem projet celým městečkem a vzít to po chaotické cestě na pláži, než jsem dorazila k cíli svého putování.


  Budu mít sousedy, vedle mého domu stál jiný dům. Přicházela ke mně drobná žena a mávala na mě. Přinutila jsem se k úsměvu.


  „Dobrý den, Diane, já jsem Abby, tvoje domácí. Měla jsi příjemnou cestu?“


  „Moc mě těší, že vás poznávám.“


  Pobaveně se podívala na ruku, kterou jsem jí podávala, než ji stiskla.


  „Víš, tady se všichni známe. A nejsi u přijímacích zkoušek. Takže mi prosím při každé příležitosti neříkej madam, i kdyby to mělo být z úcty nebo z dobrého vychování. Jasné?“


  Vyzvala mě, abych vstoupila do domu, který se měl v blízké budoucnosti stát mým domovem. Interiér mi připadal útulný a přívětivý.


  Abby neustále mluvila; vyslechla jsem sotva polovinu z toho, co říkala, pitomě jsem se usmívala a přikyvovala místo odpovědi. Popisovala mi celou kuchyňskou linku, televizní kanály, hodiny přílivu a odlivu, nezapomněla ani na to, kdy začínají mše. Tam jsem ji přerušila.


  „Nemyslím, že to budu potřebovat, s církví jsem se nepohodla.“


  „Tak to máme vážný problém, Diane. Měla ses informovat, než ses k nám vydala. Bojovali jsme za svou nezávislost a své náboženství. Takže teď žiješ mezi katolickými Iry, kteří jsou hrdí na to, že jimi jsou.“


  To to pěkně začíná. „Abby, je mi to líto, já.. Rozchechtala se.


  „Prokristapána, uvolni se! To je fór. Je to jen ukázka toho, jak se obvykle chovám. Nic tě nenutí, abys mě tam v neděli ráno doprovázela. Ale na revanš ti dám malou radu, nikdy nezapomeň, že nejsme Angličani.“


  „Budu na to myslet.“


  Se zápalem se zase pustila do výkladu. V patře byla moje koupelna a moje ložnice. Na posteli se budu moct natáhnout napříč, bylo to pořádné letiště. Jak jinak, v zemi obrů!


  „Abby,“ přerušila jsem ji, „děkuju ti, všechno je dokonalé. Nebude mi tady nic chybět.“


  „Promiň mi moje nadšení, ale jsem tak šťastná, že někdo bude v domku bydlet v zimě, tak moc jsem na tebe čekala! Teď tě nechám, ať se zabydlíš.“


  Vyprovodila jsem ji ven. Nasedla na kolo a obrátila se ke mně.


  „A přijď k nám na kafe, poznáš Jacka.“


  První noc se živly na uvítanou přímo rozpoutaly. Vítr vším mlátil, déšť bušil do oken, střecha praskala. Nemohla jsem usnout navzdory únavě a pohodlné posteli. Znovu jsem v duchu probírala celý den.


  Vyprázdnit auto bylo ještě obtížnější než ho naplnit, zavazadla se povalovala po celém obýváku. Už jsem málem všechno vybalování nechala plavat, když jsem si uvědomila, že nemám doma nic k jídlu. Vrhla jsem se do kuchyňky. Police ve spíži a lednice přetékaly potravinami. Abby mi to určitě říkala a já jsem jí ani nepoděkovala. Taková ostuda! Taková nezdvořilost z mé strany! Snad ji jednoho dne potkám a omluvím se. Jak mi řekla, Mulranny je opravdu miniměstečko: jedna hlavní ulice, jedna sámoška, jedna pumpa a jedna hospoda. Tady se určitě neztratím, ani nezavařím kreditku při nákupech.


  To, jak mě moje domácí přijala, mě vyvedlo z míry. Vypadalo to, že čeká přátelství, což jsem opravdu neměla na programu. Musím její pozvání odsouvat, jak nejdéle to půjde, nejsem tu proto, abych dělala společnost dvojici starších lidí, nechtěla jsem se s nikým seznamovat.


  Vydržela jsem přes týden nevyjít z domu, Abbyiny nakoupené zásoby a kartony cigaret, co jsem si přivezla, mi umožnily přežít. Také jsem potřebovala spoustu času, abych se tady zařídila. Bylo těžké cítit se tu jako doma, nic na tomto místě mi můj dřívější život nepřipomínalo. V noci jsem neviděla světla pouličních svítilen, neslyšela městský hluk. Když zeslábl vítr, ticho působilo až depresivně. Přála jsem si, aby sousedé z vedlejšího domu (pořád tady ještě nebyli) udělali pořádný mejdan, který by mě konečně uspal. Ani omamná vůně potpourri neměla nic společného s vůní parketového vosku v našem pařížském bytě a anonymita pařížských obchodů se ztratila v nedohlednu.


  Začínala jsem litovat, že jsem nevyšla ven dříve, možná bych se vyhnula všem pohledům zacíleným na mě, když jsem vstoupila do místního obchodu. Ani jsem nemusela napínat uši. Neznámá, cizinka, tedy moje maličkost, byla zjevně hlavním tématem konverzace. Zákazníci se obraceli, když jsem je míjela, usmívali se na mě, kývali hlavou na pozdrav. Někteří mě i oslovili. Bručivě jsem odpovídala. Neměla jsem ve zvyku říkat dobrý den lidem, které jsem potkala v obchodech. Procházela jsem mezi regály. Bylo tady všechno, potraviny, šaty, dokonce i upomínkové dárkové předměty pro turisty. Byla jsem určitě jediná turistka, která se sem odvážila. Ovce byly všude, na porcelánových šálcích, v oddělení řeznictví na ragú a zjevně i ve svetrech a šálách. Ta zvířátka tu místní chovali proto, aby se měli čím živit a šatit. Jako to v prehistorických dobách bylo s mamuty.


  „Diane, to jsem ráda, že tě potkávám,“ zahlaholila Abby, ani jsem ji neviděla přicházet.


  „Dobrý den,“ odpověděla jsem jí, když jsem se vzpamatovala z leknutí.


  „Dneska jsem se u tebe chtěla zastavit. Je všechno v pořádku?“


  „Ano, díky.“


  „Sehnala jsi tu všechno, co potřebuješ?“


  „Ne tak úplně, všechno, co chci, tady nemají.“


  „Tím myslíš bagetu a sýr?“


  „No... já...“


  „Ale no tak, dobírám si tě. Už jsi skončila?“


  „Jo, myslím, že jo.“


  „Tak pojď se mnou, představím tě.“


  Se zářivým úsměvem na rtech mě čapla za paži a vedla od jednoho k druhému. Celé měsíce jsem nemluvila s tolika lidmi. Jejich laskavost byla až rušivá. Po půlhodině zdvořilostí se mi konečně podařilo dostat se k pokladně. Teď vydržím čelit obléhání nejméně deset dní. Stejně však budu muset vyjít ven, nepodařilo se mi najít výmluvu, jak se vyvléct z návštěvy u Abby, ale aspoň se mi podařilo usmlouvat pár dní na přípravu.


  U mých domácích bylo útulno. Pohodlně jsem seděla na pohovce před velkým ohněm v krbu s šálkem kouřícího čaje v ruce.


  Jack byl kolos s bílými vousy. Jeho klid působil tišivě na neutuchající vzrušené nadšení jeho ženy. S odzbrojující přirozeností si nalil pintu Guinnesse ve čtyři odpoledne. Rugbymeni, co pojídají skopové a pijou černé pivo, řekla jsem si v duchu, abych doplnila Félixův popis. A černé pivo mi okamžitě připomnělo Colina.


  Aspoň se mi dařilo udržovat konverzaci. Soustředila jsem se hlavně na jejich psa Postmana Pata, který na mě skočil, sotva jsem se objevila, a od té doby se mi nehnul od nohou. Potom jsem mluvila o dešti a o hezkém počasí - teda hlavně o dešti - a o tom, jak je dům pohodlný. Pak už mě to začalo vyčerpávat.


  „Jste odsud?“ zeptala jsem se nakonec.


  „Ano, ale až do mého důchodu jsme žili v Dublinu,“ odpověděl Jack.


  „A co jste dělal?“


  „Byl lékař,“ uťala konverzaci Abby. „Ale spíš nám pověz, co děláš ty, to je určitě mnohem zajímavější. A hlavně bych chtěla vědět, proč ses sem přijela zahrabat.“


  Zahrabat, přesně tak, odpověď byla obsažená už v otázce.


  „Chtěla jsem to tady poznat.“


  „Sama? Jak je možné, že tak hezká holka jako ty nemá s sebou chlapa?“


  „Nech ji na pokoji,“ zaprosil Jack.


  „To by bylo dlouhé vysvětlování. Tak jo, už půjdu.“


  Vstala jsem, vzala si sako, kabelku a zamířila ke dveřím. Abby a Jack šli za mnou. Trochu jsem zchladila atmosféru. Postman Pat mě několikrát v chůzi rozkolísal a vyřítil se ven, jakmile se otevřely dveře.


  „S takovým mohutným dítětem si moc neodpočinete!“ řekla jsem (a hned jsem si vzpomněla na Claru).


  „Díkybohu není náš.“


  „A čí je?“


  „Edwardův. To je náš synovec. Hlídáme mu ho, když není doma.“


  „To je tvůj soused,“ informovala mě Abby.


  Byla jsem zklamaná. Už jsem začínala věřit, že vedlejší dům zůstane neobydlený, což by mi vyhovovalo. Nepotřebovala jsem sousedy. Soudila jsem, že mí domácí jsou už tak příliš blízko.


  Doprovodili mě až k vozu. Tam začal pes štěkat a lítat sem tam jako zběsilý. Zablácená 4x4 právě zastavila před domem.


  „Hele, my o vlku...,“ zvolal Jack.


  „Počkej dvě minuty, představíme tě,“ řekla mi Abby a zadržela mě za paži.


  Zmíněný synovec vystoupil z vozu. Měl tvrdou tvář a pohrdavý výraz a vůbec mi nebyl sympatický. Jack a Abby mu šli naproti. Opřel se zády o dvířka auta a zkřížil paže na hrudi. Čím víc jsem se na něj dívala, tím nesnesitelnější mi připadal. Ani se neusmál. Byl ztělesněná arogance. Typ, co tráví hodiny v koupelně, aby si vytvořil look nedbalého dobrodruha. Nedotknutelného.


  „Edwarde! Jdeš akorát!“ oslovila ho Abby.


  „Ano? A proč?“


  „Je načase, aby ses seznámil s Diane.“


  Konečně obrátil hlavu mým směrem. Posunul si sluneční brýle - nevím, proč je vůbec měl, byla mlha - a podrobně si mě prohlédl od hlavy až k patám. Měla jsem dojem, že jsem kus masa v řezníkově výloze. A z pohledu, který na mě vrhl, jsem usoudila, že v něm moc libých pocitů nevzbuzuju.


  „Nevím proč. Kdo je to?“ zeptal se chladně.


  Rozhodla jsem se, že zůstanu zdvořilá, a přistoupila k němu.


  „Vypadá to, že jsi můj soused.“


  Jeho tvář se ještě víc uzavřela. Vztyčil se a mluvil s mými hostiteli, mou přítomnost vůbec nebral na vědomí.


  „Říkal jsem vám, že vedle sebe nikoho nechci. Na jak dlouho je tady?“


  Zaklepala jsem mu na záda jako na dveře. Tělo mu ztuhlo. Otočil se, já jsem necouvla, jen jsem si stoupla na špičky.


  „Můžeš mluvit přímo se mnou, víš?“ Zvedl obočí zjevně rozmrzelý, že se odvažuju ho oslovit.


  „Nezvoň na mě,“ odpověděl mi a vyslal ke mně pohled, který mi zmrazil krev.


  Pak se odvrátil, pískl na psa a odešel dozadu do zahrady.


  „Nedělej si starosti,“ řekl mi Jack.


  „Nechtěl, abychom ten domek pronajali, to je celé. Má jenom blbou náladu,“ navázala Abby.


  „Ne, pouze je nevychovaný,“ zamumlala jsem. „Tak na shledanou.“


  Nemohla jsem odjet, můj vůz byl zablokovaný sousedovým autem. Opřela jsem se o klakson a držela ho. Abby a Jack se rozchechtali a pak zašli do domu.


  Ve zpětném zrcátku jsem viděla, jak Edward přichází. Kráčel nedbale a kouřil. Otevřel kufr, aby tam mohl naskočit jeho pes. Jeho pomalost mě strašně dráždila, poklepávala jsem rukou o volant. Cvrnkl do nedopalku a vyslal ho pěkným obloukem na moje přední sklo, přičemž se mým směrem ani nepodíval. Nastartoval, jeho pneumatiky zaskřípěly a můj vůz v tu ránu zalila vlna blátivé vody. Než jsem spustila stěrače, byl pryč. Odpornej chlap.


  Musela jsem vynalézt techniku, abych nebyla okamžitě mokrá od hlavy k patě, sotva vystrčím nos. Dneska se mi to zase stalo. První rozhodnutí - nechat plavat deštník, ten tady naprosto k ničemu není, ve čtyřech dnech jsem zničila čtyři. Druhé rozhodnutí - už se nebudu spoléhat na sluneční paprsky, které mizí stejně rychle, jako se objeví. A třetí a poslední rozhodnutí - připravím se na procházku, až bude pršet, protože než si navléknu tři svetry, kabát, šálu a holínky, může ten příval ustat, čímž se snižuje riziko, že budu okamžitě promočená. Pokusím se to realizovat, až budu mít chuť.


  Moje technika fungovala. Zkonstatovala jsem to, když jsem si poprvé sedla na písek, abych pozorovala moře. Náhoda mě přivedla na krásné místo, byla jsem tady jako sama na světě. Zavřela jsem oči, nechala se kolébat hlukem vln, které se tříštily pár metrů ode mne. Vítr mi bičoval kůži, oči mi slzely, až jsem měla od slz mokrou tvář, plíce se mi plnily jodovaným kyslíkem.


  Najednou mě cosi vrhlo dozadu. Otevřela jsem oči a zírala na čumák Postmana Pata, který mi olizoval obličej. Jen hodně obtížně jsem se zvedla. Pokoušela jsem se poměrně neúčinně vytřást písek ze šatů, když se ode mě pes konečně odpoutal. Zaslechl zvuk píšťalky.


  Zvedla jsem hlavu. Edward kráčel o kus dál.


  Nepochybně šel kolem mě, ale nestála jsem mu za pozdrav. Nebylo přece možné, aby mě nepoznal. Navíc když jeho pes na někoho skočí, bylo by aspoň zdvořilé, kdyby se přišel omluvit. Obrátila jsem se na zpáteční cestu pevně rozhodnutá si to s ním vyřídit. Dole na pěšině, která vedla k domům, jsem viděla jeho 4x4, které mířilo do městečka. Tohle mu teda nedaruju.


  Naskočila jsem do vozu. Musím toho burana najít a dát mu na srozuměnou, s kým má tu čest. Snadno jsem našla jeho zablácenou káru zaparkovanou před hospodou. Zastavila jsem, vyskočila z auta a vtrhla do baru jako fúrie. Rozhlédla jsem se po místnosti, abych zaměřila cíl. Všechny pohledy se ke mně stočily. Kromě jediného.


  Přesto byl Edward tady, seděl u baru sám, skloněný nad novinami s pintou Guinnesse v ruce. Zamířila jsem rovnou k němu.


  „Za koho se považuješ?“


  Žádná reakce.


  „Podívej se na mě, když s tebou mluvím.“ Obrátil stránku novin.


  „Rodiče tě nenaučili slušnosti? Nikdo se mnou ještě takhle nejednal, měl by ses mi okamžitě omluvit.“


  Cítila jsem, jak pořád víc rudnu vzteky. Zatím neráčil zvednout nos od svého plátku.


  „Teď už toho mám dost!“ zaječela jsem a vyrvala mu noviny z rukou.


  Napil se ještě piva, odložil sklenici, hluboce si vzdychl. Sevřel pěst, až mu vystoupila žíla. Zvedl se a zabodl pohled do mých očí. Patrně jsem zašla příliš daleko. Vzal balíček cigaret, co ležely na baru, a zamířil do kuřácké zóny. Cestou stiskl několika lidem ruku, ale nikdy k tomu nepřidal jediné slovo ani úsměv.


  Dveře na terasu klaply. Zadržela jsem dech od chvíle, kdy vstal. V hospodě zavládlo ticho, celá mužská populace si tady dala schůzku a teď při té scéně asistovala. Svezla jsem se na nejbližší stoličku. Jednou mu někdo musel dát lekci. Barman pokrčil rameny a podíval se na mě.


  „Jedno espreso, prosím,“ objednala jsem si.


  „To nemáme.“


  „Vy nemáte kafe?“


  „Ale ano.“


  Musím ještě zapracovat na svém přízvuku.


  „Tak prosím jednu kávu.“


  Usmál se a odešel do rohu za bar. Položil přede mne kafáč překapaného... a světlého kafe. To byl rozdíl ve srovnání s mou malou černou kávičkou u baru! Nechápala jsem, proč barman stojí přede mnou.


  „Budete se dívat, jak piju?“


  „Jenom prosím, abyste zaplatila.“


  „Nebojte se, zaplatím, až budu odcházet.“


  „Tady platíme předem. Servis po anglicku.“


  „O. K., O. K.“


  Podala jsem mu bankovku, vlídně mi vrátil drobné. Radši si spálit pusu, rychle jsem vypila kávu a odešla. Podivná země, kde jsou všichni lidé tak milí a vstřícní, s výjimkou toho dacana Edwarda. Kde vás však nutí zaplatit předtím, než začnete konzumovat. V Paříži by sice barman nechtěl peníze předem, ale zase by s vámi neprohodil ani slovo, natož aby se usmál, to ani ve snu.


  Vrátila jsem se ke svým zvykům. Už jsem se neoblékala, jedla jsem, co mě napadlo a kdy mě napadlo. Prospala jsem část dne. A když spánek nepřišel, zůstávala jsem v posteli a pozorovala oblohu a mraky pěkně v teple pod přikrývkou. Upadala jsem do kómatu u těch blbostí v televizi, které se pro mne měnily v němý film, když byly v gaelštině. Povídala jsem si s Colinem a s Clarou a dívala se na jejich fotky. Žila jsem stejně jako doma v Paříži, ale bez Félixe. Přesto tolik očekávaná úleva nepřicházela. Na hrudi jsem necítila menší tíhu, nezažívala jsem žádný osvobozující pocit. Neměla jsem náladu na nic, dokonce už se mi nechtělo ani brečet. Čas plynul a dny mi připadaly čím dál delší.


  Toho rána jsem se rozhodla, že nezůstanu v posteli, ale postavím si velké křeslo přímo proti pláži. Po dnech strávených pozorováním oblohy mě rozptýlí, když budu pro změnu pozorovat moře. Udělala jsem si zásobu kávy a cigaret, obmotala se plédem, hlavu jsem si podložila polštářem.


  Moji pozornost rozptýlilo štěkání. Edward a jeho pes vycházeli. Poprvé jsem viděla svého souseda po tom incidentu v hospodě. Měl na rameni velký vak. Chtěla jsem líp vidět, co vyvádí, a tak jsem si přitáhla křeslo blíž k oknu. Zamířil na pláž. Jeho hnědé vlasy byly ještě rozcuchanější než kdy předtím.


  Zmizel mi ze zorného pole, když zašel za skalisko. Za půlhodinu se znovu objevil, položil pytel na zem a zahrabal v něm. Byla bych potřebovala dalekohled, abych viděla, co tam dělá. Přidřepl, teď už mi ukazoval jenom záda. V téhle pozici zůstal hodně dlouho.


  Zakručelo mi v žaludku, což mi připomnělo, že jsem od včerejška nic nejedla. Zašla jsem do kuchyně a připravila si sendvič. Když jsem se vrátila do salonu, Edward už na svém místě nebyl. Moje jediné denní zaměstnání právě skončilo. Sesunula jsem se do křesla a bez chuti sežvýkala kousek chleba.


  Hodiny ubíhaly a já jsem se nehýbala. Smysly se mi probudily, až když jsem viděla, jak u Edwarda zhasla světla. Vyběhl ven a dorazil přesně na stejné místo jako dopoledne. Přehodila jsem si přes ramena pléd a vyšla na terasu, abych ho mohla lépe pozorovat. Rozeznala jsem v jeho rukou jakýsi předmět. Přiložil si ho k obličeji, zdálo se mi, že je to fotografický aparát.


  Edward tam zůstal dobrou půlhodinu. Byla už tma, když se vracel z pláže. Akorát jsem se stačila shýbnout, aby mě nezahlédl. Počkala jsem několik minut a pak jsem šla domů.


  Můj soused byl fotograf. Už týden se můj denní rozvrh řídil podle něj. Vycházel v různou dobu, vždycky s aparátem v ruce. Prochodil celou zátoku v Mulranny. Klidně zůstával nehybný celé hodiny, nereagoval na déšť ani na vítr, který se do něj někdy mocně opíral.


  Díky svým pátracím aktivitám jsem se dověděla spoustu věcí. Byl ještě větší závislák než já, cigaretu měl věčně v ústech. Jeho chování v den, kdy jsme se poprvé setkali, nebylo nic výjimečného, pořád byl lhostejný a neurvalý. S nikým nemluvil, nepřijímal návštěvy. Nikdy jsem neviděla, že by pohlédl mým směrem. Závěr - tenhle chlap je stoprocentní egocentrik. Nestaral se o nic a o nikoho kromě svého fotografování - stále stejná vlna, stále stejný písek. Byl nesmírně předvídatelný, nemusela jsem ho hledat moc dlouho. Podle toho, kolik bylo hodin, měnil jedno skalisko za druhé.


  Jednou ráno jsem se nepodívala z okna, abych si ověřila, kde je, ale jak plynul čas, bylo mi čím dál divnější, že neslyším štěkání psa, který s ním všude chodil. Ke svému velkému překvapení jsem zjistila, že jeho vůz zmizel. Najednou jsem si vzpomněla na Félixe, kterému jsem nevolala od svého odjezdu, tedy už měsíc a půl, bylo načase. Vzala jsem mobil a vybrala ze seznamu jeho jméno.


  „Félixi, tady Diane,“ ohlásila jsem se, když to zvedl.


  „Neznám.“


  A zavěsil. Volala jsem znovu. „Félixi, nezavěšuj.“


  „Konečně sis na mě vzpomněla?“


  „Jsem děsná, vím. Promiň.“


  „Kdy se vracíš?“


  „Nevracím se, zůstávám v Irsku.“


  „Takže rozkvétáš ve svém novém životě?“


  Vykládala jsem mu, jak příjemní jsou mí domácí, že jsem u nich už několikrát večeřela, že všichni mě tady přijali s otevřenou náručí, že chodím pravidelně na skleničku do hospody. Hluk motoru mě zarazil v mém nadšení.


  „Diane, jsi tam?“


  „Jo, jo, dvě minuty, prosím.“


  „Přišla ti návštěva?“


  „Ne, to se jen vrací domů soused.“


  „Ty máš souseda?“


  „Ano, ale klidně bych se bez něj obešla.“


  A začala jsem vykládat o Edwardovi.


  „Diane, nechceš se prosím tě nadechnout?“


  „Promiň, ten chlap mě strašně rozčiluje. A co je nového u tebe?“


  „Teď je tady dost klid, otvírám Lidi až v hodinu aperitivu a není to špatné, peníze se trochu vracejí. Zorganizoval jsem večírek s povídáním o největších zhýralcích v literatuře.“


  „Přeháníš.“


  „Garantuju ti, že jestli někdy někdo napíše knihu o mně, vyhraju to. Od té doby, cos odjela, mám víc času a zažívám velmi příznivé období, večírky jsou omamující a noci žhavé. Tvá cudná ouška by takové vyprávění nevydržela.“


  Když jsem zavěsila, uvědomila jsem si tři věci. Félix se nikdy nezmění, chybí mi a můj soused si nezaslouží moji pozornost. Rázně jsem zatáhla závěsy.


  Oklepala jsem se a pokusila jsem se zase začít číst. Tohle odpoledne však nebylo zrovna stvořené pro rande s knihou. Netušila jsem, jestli je to kvůli slizké atmosféře detektivky Arnaldura Indridasona, do níž jsem se ponořila, nebo vinou ledového vzduchu, co mi foukal na záda. Ruce jsem měla zmrzlé. Dům byl ještě tišší než obvykle. Vstala jsem, třela si paže a na chvilku se zastavila před prosklenými dveřmi, bylo ohavné počasí. Oblohu zaplavila mohutná mračna, určitě se dnes večer dřív setmí. Litovala jsem, že si neumím zatopit v krbu. Položila jsem ruku na radiátor a překvapilo mě, jak je studený. Zmrznu tady, jestli má topení poruchu. Chtěla jsem aspoň rozsvítit. První žárovka zůstávala umíněně tmavá. Stiskla jsem druhý vypínač, ale úspěch se nedostavil. Zkusila jsem postupně všechny vypínače. Proud nešel. Totální tma. A já uvnitř. Úplně sama.


  Ačkoli mě to stálo hodně úsilí, utíkala jsem k Edwardovým dveřím a zabušila na ně. Nakonec mě až bolela ruka, jak jsem tloukla do dřeva. Snažila jsem se nahlédnout dovnitř oknem. Kdybych zůstala sama ještě o minutu déle, zešílela bych. Zaslechla jsem za sebou nějaký hluk a dostala strach.


  „Můžu vědět, co tady děláš?“ zazněla otázka za mými zády. Poskokem jsem se obrátila. Edward na mě shlížel ze své výše. Uhnula jsem na stranu, abych mu unikla. Můj strach byl naprosto iracionální.


  „Já... spletla jsem se... já... já..


  „Ty co?“


  „Neměla jsem sem chodit. Už tě nebudu rušit.“


  Nespouštěla jsem z něj oči a couvala po cestě. Patou jsem zakopla o kámen a už jsem se válela s nohama nahoře a zadkem v blátě. Edward ke mně přistoupil. Vypadal nakvašeně, ale podal mi ruku.


  „Nedotýkej se mě.“


  Ztuhl a zvedl obočí.


  „Zrovna já musím padnout na úplně cáklou Francouzku.“


  Šla jsem na čtyři, abych se zvedla. Zaslechla jsem Edwardův zlomyslný smích. Utekla jsem domů a zamkla se na dva západy. Potom jsem se zakutala do postele.


  Navzdory vrstvám přikrývek a svetrů jsem cvakala zuby. Svírala jsem v ruce svůj snubní prsten. Byla černočerná tma. Měla jsem strach. Vzlykala jsem a kvůli tomu jsem těžce dýchala. Byla jsem naprosto schoulená do sebe. Záda mě bolela, jak jsem se svíjela v boji se zimou. Kousala jsem do polštáře, abych neječela.


  Chvílemi jsem usínala. Elektřina v noci nezačala zázračně fungovat. Obrátila jsem se k jediné osobě, která mi mohla pomoct, byť pouze po telefonu.


  „Do prdele, některý lidi touhle dobou spí,“ zaklel Félix, když jsem mu volala podruhé v jednom dni.


  „Promiň,“ řekla jsem a zase se rozbrečela. „Co se děje?“


  „Je mi zima a je tady tma.“


  „Prosím?“


  „Od včerejšího odpoledne nefunguje elektřina.“


  „Nenašla jsi nikoho, kdo by ti pomohl?“


  „Šla jsem za sousedem, ale neodvážila jsem se ho vyrušit.“


  „Proč?“


  „Říkám si, jestli není náhodou sériový vrah.“


  „Šlehla sis ovčí vlnu?“


  „Nemám elektřinu, pomoz mi.“


  „Podívala ses, jestli nevylítly pojistky?“


  „Ne.“


  „Tak se jdi kouknout.“


  Poslechla jsem Félixe. S mobilem u ucha jsem nahodila jistič. Všechna světla se rozsvítila, všechny přístroje začaly fungovat.


  „Tak co?“ zeptal se Félix.


  „Je to dobrý, díky.“


  „Jsi si jistá, že je ti fajn?“


  „Jo, jdi se dospat, promiň, že jsem tě vyrušila.“


  Už jsem na víc nečekala a zavěsila jsem. Zhroutila jsem se na podlahu. Nejsem schopná vyřešit sebemenší problém bez něčí pomoci, rodiče měli pravdu. Měla jsem chuť si nafackovat.


  4


  Poslouchat muziku na plné pecky, jako by se mi měly protrhnout bubínky - už jsem málem zapomněla na libé pocity, jaké jsem při tom v dávných časech zažívala. Dlouho jsem váhala, než jsem zprovoznila hi-fi soupravu. A byly doby, kdy to byl reflex. Okukovala jsem věž, obcházela ji ze všech stran.


  Ta nepříjemnost s pojistkami zvrátila běh věcí. Nutila jsem se chodit častěji ven, třeba hodinu jsem se procházela po pláži, nechtěla jsem se celý den povalovat v pyžamu. Dělala jsem všechno, abych se zase zapojila do světa živých a neutápěla se pořád v paranoidních představách. Jednou ráno jsem byla po probuzení míň rozlámaná než jindy, měla jsem chuť poslouchat muziku, a tak jsem si ji pustila. Samozřejmě jsem se rozbrečela, euforie netrvala dlouho.


  Druhý den ráno jsem to zopakovala. To už jsem se neubránila a kolébala se do rytmu. Navázala jsem na své dřívější zvyky. Tancovala jsem jako šílenec sama v obýváku. Jediný rozdíl od dřívějška byl v Mulranny v tom, že jsem nepotřebovala mít na uších sluchátka, mohla jsem si dopřát pořádný zvuk, basy otřásaly domem.


  „The dog days are over, the dog days are done. Can you hear the horses? 'Cause here they come.“ Dělila jsem se o scénu s Florence and the Machine. Znala jsem tuhle písničku zpaměti, neunikl mi žádný akord. Svíjela jsem se, kůži mi pokrývala tenounká vrstvička potu, ohon se houpal všemi směry, tváře jsem měla rudé. Najednou šel jeden buben nějak mimo rytmus. Ztlumila jsem zvuk a pořád slyšela stejný hluk. S dálkovým ovladačem v ruce jsem přistoupila ke vchodovým dveřím, které se otřásaly. Napočítala jsem do tří, než jsem otevřela.


  „Dobrý den, Edwarde, co pro vás můžu udělat?“ zeptala jsem se s nejlíbeznějším úsměvem.


  „Ztlumit ten kravál, do prdele!“


  „Ty nemáš rád anglický rock? Tví krajani...“


  Udeřil pěstí do zdi.


  „Nejsem Angličan.“


  „Jasně, nemáš tu jejich pověstnou flegmatičnost.“


  Pořád jsem se na něj široce usmívala. Stále svíral a rozvíral pěsti, zavřel oči a zhluboka se nadechl.


  „Ty po mně jedeš,“ pronesl chraplavým hlasem.


  „Na to zapomeň. Jsi skoro pravý opak chlapa, jakého bych chtěla.“


  „Dávej si pozor.“


  „Uf, už se klepu strachem.“


  Namířil na mě prst, čelisti měl sevřené.


  „Chci po tobě jenom jednu věc, ztlum ten zvuk. Vibruje mi temná komora a ruší mě to v práci.“


  Rozchechtala jsem se.


  „Jsi fakt fotograf?“


  „Proč tě to zajímá?“


  „Jen tak. Musíš být hodně špatný!“


  Kdybych byla chlap, určitě by mi jednu vrazil. Pokračovala jsem:


  „Fotografování je umění, které vyžaduje aspoň minimum citlivosti. No a tobě cit chybí úplně. Závěr - nejsi pro tohle povolání stvořený. Tak poslouchej, moc ráda jsem si s tebou popovídala. Ne, kecám, promiň, mám lepší věci na práci.“


  Vrhla jsem na něj vyzývavý pohled, namířila ovladač na věž a spustila zvuk na maximum.


  „Happiness hit her like a bullet in the head. Struck from a great height by someone who should know better than that. The dog days are over, the dog days are done,“ vřískala jsem. Křepčila jsem přímo před ním, načež jsem mu třískla dveřmi před nosem.


  Cítila jsem se skvěle, tancovala jsem a zpívala do zblbnutí. Udělalo mi to tak dobře, že jsem mu to dala sežrat! Měla jsem chuť bavit se dál a dokončit, co jsem začala, tedy kompletně mu zkazit den. Byl přesně ten typ chlapa, který se půjde uklidnit do hospody.


  Vstoupila jsem tam jako civilizovaný člověk, ne jako poprvé. Mile jsem se usmála na přítomné a pokynula jim na pozdrav. Objednala jsem si skleničku červeného a zaplatila, ještě než jsem si sedla v uctivé vzdálenosti od svého souseda.


  Byl ještě zachmuřenější než obvykle, opravdu jsem mu pěkně lezla na nervy. Hrál si se zapalovačem, křečovitě zatínal zuby, naráz vyprázdnil celou sklenici a hned si gestem objednal další. Zabodl do mě pohled. Zvedla jsem svoji skleničku jeho směrem a trochu se napila. Musela jsem se ovládnout, abych to nevyplivla. Tohle víno, jestli si vůbec zasloužilo tak vznešené pojmenování, se nedalo pít. Vedle něj by i nakyslou břečku v plastové lahvi mohl doporučit vyhlášený sommelier.


  Co jsem čekala? Že najdu kvalitní pití v irské vesnici, kde se nepije nic kromě Guinnesse a whisky? Ale stejně jsem se pořád na Edwarda vyzývavě dívala.


  Tenhle manévr trval dobrou půlhodinku. Nakonec jsem měla navrch: zvedl se a zamířil k východu. Vyhrála jsem bitvu, něco jsem ten den dělala.


  Počkala jsem pár minut a také jsem odešla. Mezitím se setmělo a ochladilo, zvedla jsem si límec kabátu. Byl říjen a začínaly se ohlašovat první náznaky zimy.


  „Přesně tohle jsem si myslel,“ ozval se vedle mě drsný hlas.


  Edward na mě čekal u mého vozu. Jeho klid byl znepokojivý.


  „Domnívala jsem se, že ses vrátil domů. Copak nemusíš vyvolávat fotky?“


  „Dneska jsem kvůli tobě zkazil celý film, tak mi nevykládej nic o práci! Ty ani nevíš, co to znamená pracovat.“


  Nedal mi čas na odpověď a navázal:


  „Nepotřebuju tě znát víc, aby mi bylo jasné, že celé dny nic neděláš. Nemáš rodinu nebo přátele, kteří by na tebe někde čekali?“


  Hrůzou jsem se zakoktala, on už se krásně ovládal.


  „Ne, jasně že ne! Kdo by tě taky chtěl? Jsi nezajímavá. Asi jsi měla nějakého chlapa, ale umřel nudou...“


  Ruka mi vylétla sama od sebe. Udeřila jsem ho tak silně, že mu hlava ulítla na stranu. Zamnul si tvář a usmál se koutkem úst.


  „Dotkl jsem se tvého citlivého bodu?“


  Dech se mi zrychlil, do očí mi stoupaly slzy.


  „Chápu, už tě nechtěl. Udělal dobře, že tě pustil k vodě.“


  „Nech mě projít,“ požádala jsem ho, protože mi blokoval cestu svým vozem.


  Chytil mě za paži a podíval se mi zpříma do očí.


  „Tohle už nikdy nedělej a honem rychle si kup zpáteční lístek.“


  Hrubě mě pustil a odstrčil, načež zmizel ve tmě. Hřbetem ruky jsem si osušila slzy. Tolik jsem se třásla, že mi upadly klíče. Bojovala jsem s koulí u vchodu, když Edward prudce odstartoval. Ten chlap sice není vrah, ale stejně je nebezpečný.


  Seděla jsem na zemi uprostřed obýváku. Místnost osvětlovalo chabé světlo. V první lahvi vína už toho moc nezbývalo. Než jsem típla cigaretu, zapálila jsem si o nedopalek další. Nakonec jsem sáhla po telefonu.


  „Félixi, to jsem já.“


  „Co je nového v zemi skopců?“


  „Už nemůžu, jsem na konci.“


  „Co to říkáš?“


  „Věř mi, pokusila jsem se, snažila jsem se, ale nejde to.“


  „To přejde,“ pravil něžně.


  „Ne! Tohle nikdy nepřejde, vůbec nikdy to nepřejde.“


  „Je normální, že ti v těchhle dnech není dobře, Clařiny narozeniny rozhýbou všechny vzpomínky.“


  „Půjdeš za ní zítra?“


  „Ano, postarám se o ni... Vrať se domů.“


  „Dobrou noc.“


  Dovrávorala jsem do kuchyně. Nechala jsem plavat víno. Nalila jsem pomerančový džus do rumu, se sklenicí v jedné ruce a lahví v druhé jsem se zase sesunula. Až do rána jsem pila, kouřila a brečela.


  Když svítalo, začal se mi žaludek kroutit. Vrhla jsem se k záchodu a nestarala se, co cestou pozvracím. Tělem mi otřásaly stále prudší křeče. Zdálo se mi, že zvracím celé hodiny, pak jsem se dotáhla do sprchy, ani jsem se nesvlékla. Klečela jsem pod proudem vody, kolébala se dopředu dozadu a sténala. Teplá voda byla za chvilku vlažná, potom studená a nakonec úplně ledová.


  Moje mokré šaty zůstaly ležet na dlaždicích v koupelně. Čisté a suché prádlo mě nijak nepotěšilo, dokonce ani Colinova mikina. Dusila jsem se. Narazila jsem si na hlavu kapuci a vyšla ven.


  Nohy mě donesly až na pláž. Lehla jsem si na oblázky a dívala se na rozbouřené moře; déšť mi bušil do obličeje, vítr a písek ho bičovaly. Chtěla jsem usnout navždycky, bylo mi lhostejné kde. Patřím tam, kde jsou Colin a Clara. Našla jsem krásné místo, abych se za nimi odebrala. Ztrácela jsem se mezi snem a skutečností. Pomaloučku mě opouštělo vědomí, údy mi těžkly, zvolna jsem se propadala. Byla stále větší tma. Bouře mi pomáhala odejít.


  Těsně vedle mě zaštěkal pes, cítila jsem, jak mě očichává, jak do mě strká čumákem, aby mě donutil zareagovat. Když se ozvala píšťalka, odběhl. Můžu dokončit svoji cestu.


  „Co tady děláš?“


  Poznala jsem drsný Edwardův hlas a zaplavil mě strach. Schoulila jsem se do sebe, zavřela oči a jednou rukou si zakryla hlavu, abych se ochránila.


  „Dej mi pokoj!“ vyjela jsem.


  Cítila jsem na svém těle jeho ruce, bylo to jako elektrický šok. Mávala jsem kolem sebe pěstičkami, kopala jsem.


  „Nech mě!“


  Podařilo se mi vymanit se. Pokusila jsem se vstát, ale slabost byla taková, že jsem to nedokázala. Země se pode mnou zatočila, upadla jsem. Skončila jsem v Edwardově náruči.


  „Zmlkni a nech mě.“


  Už jsem nemohla bojovat. Pudově jsem se mu pověsila na krk. Jeho tělo mě okamžitě ochránilo před nápory větru. Přestalo pršet, byli jsme u něj doma. Nepostavil mě, vynesl mě nahoru po schodech. Ramenem otevřel dveře, vstoupil do místnosti a položil mě do postele. Hlavu jsem měla pořád sklopenou, záda vyhrbená. Nedívala jsem se na něj přímo, viděla jsem jeho námořnický plášť v rohu ložnice. Na pár chvil zmizel, pak se vrátil s jedním ručníkem kolem krku a druhým v ruce. Sklonil se nade mnou a začal mi osušovat čelo a tváře. Měl velké ruce. Shrnul mi kapuci a uvolnil vlasy.


  „Sundej si svetr.“


  „Ne,“ bránila jsem se chraptivě a vrtěla hlavou. „Nemáš na vybranou, jestli se nesvlékneš, budeš nemocná.“


  „Nemůžu.“


  Klepala jsem se čím dál víc. Sklonil se, stáhl mi holínky a ponožky. „Vstaň.“


  Opřela jsem se o postel, abych se zvedla. Edward mi svlékl Colinovu mikinu. Ztratila jsem rovnováhu, chytil mě kolem pasu a chvilku mě držel, než mě pustil. Rozepnul mi džíny a kousek je popotáhl. Pak mě podržel, abych se z nich sama vyprostila. Jeho ruce se lehce dotýkaly mých zad, když mi svlékal tričko. Zastyděla jsem se, pažemi jsem si objala ňadra. Šel ke skříni, zahrabal tam, vrátil se s košilí a pomohl mi obléknout si ji. Vzpomínky vytryskly současně se slzami. Edward zapnul každý knoflíček a pod látku zastrčil můj snubní prsten.


  „Lehni si.“


  Natáhla jsem se, hodil přese mne přikrývku. Odhrnul mi vlasy z čela. Cítila jsem, že se vzdaluje. Přerývaně jsem dýchala, plakala stále víc. Otevřela jsem oči a poprvé jsem se na něj podívala. Přejel si rukou po tváři a odešel. Vytáhla jsem zpod košile snubní prsten a stiskla ho v dlani. Lehla jsem si do fetální pozice a zabořila hlavu do polštáře. Potom jsem usnula.


  Neměla jsem chuť probudit se, a přesto se moje smysly probouzely. V očích mi cukalo. Stěny pokoje nebyly šedé, byly bílé. Natáhla jsem paži na noční stolek, abych rozsvítila lampičku, ale bylo tam prázdno. Trhnutím jsem se posadila na posteli, rozjela se mi strašlivá migréna. Konečky prstů jsem si masírovala spánky a před očima mi zrychleně probíhal celý uplynulý den. Noc byla jedna velká černá díra.


  Mé první kroky byly nejisté. Přilepila jsem ucho na dveře, než jsem otevřela. Na chodbě bylo ticho. Mohla bych se vytratit a Edward by si toho vůbec nemusel všimnout. Po špičkách jsem se blížila ke schodišti, snažila jsem se být co možná nejtišší. Mou cestu přerušilo odkašlání. Ztuhla jsem. Edward stál za mnou. Pořádně jsem se nadechla, než jsem se na něj podívala. Přejel mě očima od hlavy k patám, ten pohled se nedal popsat. Uvědomila jsem si, co mám na sobě, tedy jenom jeho košili. Pokoušela jsem se stáhnout ji co nejvíc dolů, abych si zakryla nohy.


  „Šaty máš v koupelně, už by měly být suché.“


  „Kde to je?“


  „Druhé dveře na konci chodby, do té místnosti vedle nechoď.“


  Seběhl po schodech, než jsem měla čas cokoli dodat. Vydráždil moji zvědavost tím, že mi zakázal vstupovat do jedné místnosti. Přesto jsem nehodlala dráždit hada bosou nohou. Vyrazila jsem pro své šaty. Skutečná koupelna starého mládence, řekla jsem si, když jsem do ní vstoupila. Ručníky stočené do koule, sprchový gel, kartáček na zuby a zrcadlo, v němž se nic moc nedalo vidět. Mé šaty na sušáku byly suché. S úlevou jsem shodila Edwardovu košili. Držela jsem ji v ruce, nevěděla jsem, co s ní. Hledala jsem koš na špinavé prádlo. Už jsem spala v jeho posteli, takže vidět jeho včerejší spodky byla maličkost. Zahlédla jsem věšák, fantazie! Automaticky jsem si ošplíchla vodou obličej, udělalo mi to moc dobře, měla jsem dojem, že mi to hned líp myslí. Utřela jsem se do rukávu mikiny. Byla jsem připravená Edwardovi čelit a možná i odpovídat na jeho otázky.


  Stála jsem ve dveřích jeho obýváku a přešlapovala. Postman Pat ke mně přiklusal a třel se mi o nohy. Pohladila jsem ho, abych se nemusela podívat na jeho pána, který stál zády ke mně za kuchyňským pultem.


  „Kafe?“ zeptal se najednou.


  „Ano,“ odpověděla jsem a přibližovala se k němu.


  „Máš hlad?“


  „Najím se později, zatím mi stačí kafe.“


  Naplnil talíř a položil ho na pult. Sbíhaly se mi sliny, jak míchaná vejce voněla. Koukala jsem se na ně nedůvěřivě.


  „Sedni si a jez.“


  Poslechla jsem ho bez přemýšlení. Na jednu stranu jsem umírala hlady, na druhou mi jeho tón nedával moc možností na debatu. Edward si mě prohlížel, stál s hrnkem kávy v ruce a cigárem v puse. Spolkla jsem první sousto a vykulila oči. Nebyl sice vzorem zdvořilosti, ale za míchaná vejce by zasloužil michelinskou hvězdu. Chvílemi jsem zvedala nos od talíře. Neuměla jsem uhodnout jeho myšlenky a nedokázala jsem moc dlouho snášet jeho pohled. Rozhlížela jsem se kolem sebe. Zkonstatovala jsem, že Edward je pěkný bordelář. Všude se válelo všechno: fotografický materiál, časopisy, knihy, haldy šatstva, nevysypané popelníky. Balíček cigaret ležel kousíček od mého šálku, obrátila jsem hlavu ke svému hostiteli. „Umíráš touhou, viď?“ nadhodil.


  „Díky.“


  Slezla jsem ze stoličky, vzala si svoji dávku nikotinu a zamířila k francouzskému oknu.


  „Edwarde, musím ti vysvětlit, co se včera stalo.“


  „Nemusíš vůbec nic, pomohl bych komukoli.“


  „I když tomu možná nevěříš, nemám ve zvyku předvádět se tak jako včera, chci, abys to věděl.“


  „Je mi úplně putna, proč ses tak chovala.“


  Zamířil ke dveřím a otevřel je. Ten hulvát mě normálně vyhazoval. Naposledy jsem pohladila psa, který se ode mne ani na chvíli nehnul. Minula jsem jeho pána a vyšla ze dveří. Stoupla jsem si před něj a podívala se mu do očí. Tak tvrdého člověka jsem nezažila.


  „Na shledanou,“ utrousil. „Když budeš něco potřebovat, klidně se na mě obrať.“


  „Nic nepotřebuju.“


  Přibouchl mi dveře před nosem. Stála jsem před nimi ještě hodnou chvíli. Ten chlap je fakt blb.


  Musela jsem provést velký jarní úklid, abych dala dům do pořádku. Co se týče pařby a kocoviny, nezáleží na tom, v jaké jste zemi, následky jsou stejné.


  Félix hrál dokonale roli terapeuta: dlouhé hodiny mě poslouchal po telefonu. Právě jsem prošla další krizí a byla jsem pořád na nohou. Vrhnu se do nového pokusu o uzdravení.


  Hledala jsem způsob, jak na to, když vtom někdo zabušil na dveře. Překvapilo mě, že je to můj soused. Bozi stojí proti mně. Neviděla jsem ho od té doby, co jsem od něj odešla, tedy před týdnem, a vůbec mi to nevadilo.


  „Dobrý den,“ řekl stručně.


  „Edwarde?“


  „No, víš, přece jen bych tě o něco požádal. Můžeš se mi postarat o psa?“


  „Copak ti ho obvykle nehlídají Abby a Jack?“


  „Budu pryč dost dlouho, nechci jim ho nechávat.“


  „Co myslíš tím ,dost dlouho‘?“


  „Dva týdny, možná o něco déle.“


  „Kdy si ho mám vzít?“


  „Hned.“


  Drzost mu teda nechyběla. Dokonce nechal běžet motor vozu, vlastně mi dal nůž na krk. Protože jsem si dala načas, než jsem odpověděla, ušklíbl se a řekl:


  „O. K.“


  „Dovolíš, abych si to rozmyslela?“


  „Rozmyslela? Abys mi hlídala psa?“


  „Když mě o to tak hezky žádáš... Tak jo, přiveď ho.“


  Otevřel kufr auta, z nějž vyskočil Postman Pat. Byl mnohem přívětivější než jeho pán, nadšeně mě vítal, což mi vyloudilo na tváři úsměv.


  „Jedu,“ řekl Edward.


  Usadil se za volant.


  „Počkej, kde má vodítko?“


  „Nemá, stačí, když pískneš, on přiběhne.“


  „To je všechno?“


  Edward zabouchl dvířka vozu a prudce vyrazil. Pořád stejný blb. Ten odporný zvyk třískat mi dveřmi před nosem ho zřejmě nikdy neopustí.


  Tři týdny jsem působila jako dog-sitter. Tři týdny. Edward na mě kašlal. Ale pes byl sympaťák; momentálně můj nejlepší kámoš. Vlastně v téhle díře můj jediný kámoš. Všude za mnou chodil, spal se mnou. Když jsem s ním mluvila, měla jsem trochu strach. Připadala jsem si jako stará baba s pejskem. Dokonce i když ten pes vypadal jako kříženec osla s medvědem. Nedefinovatelná směsice.


  Objevila jsem radosti, které přináší čtyřnohý kamarád. Milovala jsem jeho společnost, tedy kromě chvíle, kdy mi utekl. Dělo se to skoro každý den, když jsme se procházeli po pláži. Mohla jsem se upískat, nereagoval. Dneska jsem měla ještě větší strach než obvykle. Zmizel na příliš dlouhou dobu.


  Byla jsem splavená potem, jak jsem cválala po pláži. Málem jsem vyplivla plíce. Hlavu skloněnou, ruce na kolenou, sotva jsem popadala dech, když vtom jsem poznala štěkání Postmana Pata. Vracel se ke mně v doprovodu jakési neznámé ženy. Zastínila jsem si oči hřbetem ruky. Čím blíž byla, tím bylo jasnější, že tuhle dívku bych v žádném případě neminula bez povšimnutí. Byla asi stejně stará jako já. Měla skotský minikilt a boty rangersky. Koledovala si o zápal plic, protože její hluboký dekolt jenom nepatrně zakrývala kožená bunda. Na hlavě měla hřívu kudrnatých kaštanových vlasů. Než ke mně došla, sebrala ze země klacek a hodila ho psovi. Dost daleko.


  „Proběhni se, pacholku jeden,“ řekla se smíchem.


  Potom si to namířila přímo ke mně, stále se zářivým úsměvem.


  „Ahoj, Diane,“ pozdravila a políbila mě.


  „Dobrý den,“ odpověděla jsem zaraženě.


  „Dověděla jsem se, že ho hlídáš ty, tak jsem se přišla kouknout, jestli tě moc neotravuje.“


  „Ne, je to v pohodě, teda kromě těch jeho útěků.“


  „No jo, z toho si nic nedělej, kolikrát jsem ryla zadkem v písku, jak jsem se za ním hnala. Poslechne akorát Edwarda. Na druhou stranu, kdo by měl chuť blbnout s mým bratrem?“


  Rozchechtala se a já jsem si nebyla jistá, jestli jsem zachytila všechno, tak neobyčejně rychle mluvila.


  „Edward je tvůj bratr?“


  „Jo. Aha, promiň, nepředstavila jsem se, jsem Judith, jeho mladší sestra.“


  „A já jsem Diane, ale to už víš.“


  „Tak jo, pozveš mě k sobě na něco?“


  Zavěsila se do mne, donutila mě k menší procházce a pak nekompromisně zamířila k mému domu. Tahle dívka nemůže být Edwardova sestra, jejich rodiče přece nezplodili tak odlišné děti. Jediné, co měli ti dva společné, byla barva očí, Judithiny zářily přesně stejným modrozeleným odstínem jako Edwardovy.


  Pustila jsem ji dovnitř. Dopadla přímo na pohovku a položila si nohy na nízký stolek. „Chceš kafe nebo čaj?“


  „Jsi Francouzka, ne? Určitě máš doma lahvinku dobrého vína. Je čas na aperitiv.“


  Za pět minut už jsme si připíjely.


  „Diane, nemůžu věřit, že jsi stejný divoch jako můj brácha. Proč tady proboha bydlíš? Je to tu krásné, souhlas, ale co tě to napadlo?“


  „Žít sama přímo u moře je zkušenost jako každá jiná. A kde žiješ ty?“


  „Nad jednou hospodou v Dublinu, musíš se tam přijet podívat.“


  „Možná někdy.“


  „Jak dlouho tady chceš zůstat? Ty nepracuješ?“


  „Momentálně ne. A ty?“


  „Mám teď pár dní dovolenou, ale normálně makám v přístavu. Dělám dispečerku řidičům kamionů, nic moc, ale zaplatí mi to nájem a složenky.“


  Pořád repetila jako skutečná drbna. Potom vyskočila, jako by ji něco píchlo.


  „Už musím letět, čekají na mě Abby a Jack.“


  A už byla ve dveřích.


  „Počkej, zapomněla jsi tu cigára.“


  „Nech si je, je to paš, mám takovou úmluvičku s dokaři,“ řekla a mrkla na mě.


  „Přece nepůjdeš pěšky, už je tma. Odvezu tě, chceš?“


  „Děláš si srandu? Aspoň si trochu procvičím stehna. Tak zítra ahoj!“


  Judith přišla následujícího dne, jak slíbila. Další den zase. Tři dny zaplňovala můj životní prostor. Její přítomnost mě paradoxně nedusila. Rozesmávala mě. Byla rozená provokatérka. Dokonale uplatňovala své tělesné formy hodné italské herečky, a přitom klela jako dlaždič, sotva otevřela pusu; výbušná směsice. Krmila mě vyprávěním svých neuvěřitelných milostných příběhů. Byla sice sebevědomá a neměla z ničeho strach, ale vždycky nalítla prvnímu pěknému klukovi, který se kolem ní mihl. Bad boy se jí dvořil a ona byla ztracená.


  Toho večera u mě zůstala na večeři. Jedla za čtyři a splávek měla jako chlap.


  „Hele, jsme tady jenom my dvě, nevadí ti to?“ zeptala se a rozepnula si džíny.


  Šla jsem otevřít psovi, který se dožadoval obvyklé noční procházky.


  „Proč ti brácha svěřil čokla?“


  „Dlužila jsem mu to.“


  Podezíravě se na mě zahleděla. Usadila jsem se na kanapi a složila nohy pod sebe.


  „Edward byl vždycky takovýhle?“ zeptala jsem se najednou.


  „Co myslíš tím ,takovýhle‘?“ otázala se a prsty naznačila uvozovky.


  „Neurvalý, nevychovaný, nemluvný...“


  „Jo tak. To jo, vždycky. Tuhle zasranou povahu má odmalička.“


  „Ohromný, to teda lituju vaše rodiče.“


  „Abby ti nic neřekla? To oni nás vychovali, ona a Jack. Maminka umřela, když jsem se narodila, Edwardovi bylo šest. Otec se o nás nechtěl starat a svěřil nás strýci a tetě.“


  „To je mi líto...“


  „Nemusí. Měla jsem úžasné rodiče, vůbec nic mi nechybělo. Nikdy ode mne neuslyšíš, že jsem sirotek.“


  „S otcem jste nikdy nežili?“


  „Strávili jsme s ním pár dní, když se uráčil vyjít ze své kanceláře, ale bylo to peklo. Kvůli Edwardovi.“


  „Neměl radost, že ho vidí?“


  „Ne, myslí si, že nás rodiče opustili. Zazlívá to celému světu. Navzdory tomu, že tátu obdivoval, nemohli spolu být v jedné místnosti, hned tam bylo nedýchatelno.“


  „Jak to?“


  „Jsou totiž jeden jako druhý. Takže to mezi nimi vždycky jiskřilo. Celou dobu se jenom hádali.“


  „A ty mezi nimi?“


  „No jo, umíš si to představit.“


  „A dneska je to pořád tak konfliktní?“


  „Táta umřel.“


  „Ach...“


  „No jo, nějak se to kumuluje.“


  Lehce se zasmála, zapálila si cigaretu, chvilku zírala do prázdna a pak pokračovala:


  „Až do konce se střetávali, ale Edward u otce zůstal celou dobu, co byl nemocný. Trávil u jeho postele celé hodiny. Myslím, že si to mezi sebou vypořádali. Nikdy jsem se nedověděla, co si řekli. Edward o tom nechce mluvit, jenom mě ujistil, že táta odešel v klidu.“


  „Kolik vám bylo?“


  „Mně šestnáct, Edwardovi dvaadvacet. Okamžitě prohlásil, že teď je hlavou rodiny on a že bude platit všechny moje potřeby. Abby a Jack proti tomu nic nezmohli, zkrátka si mě vzal domů a žili jsme spolu.“


  „Jak to všechno zvládal?“


  „Nemám ponětí, studoval, pracoval a staral se o mě. Jak stárnul, vytvořil si jakýsi krunýř, aby se chránil před vším a před každým.“


  „Nemá přátele?“


  „Jo, několik, velmi pečlivě prověřených. Málokomu důvěřuje. Žije v přesvědčení, že ho zase někdo zradí nebo opustí. Naučil mě, že se musím se vším vypořádat sama a nepočítat s ničí pomocí. Vždycky nade mnou držel ochrannou ruku a neváhal se poprat, aby mě ubránil před příliš podnikavými chlápky, co mu nešli pod nos.“


  „Je rváč?“


  „Vlastně ani ne, pere se, když ho někdo hodně naštve, teda když to někdo přežene.“


  „Myslím, že právě to jsem udělala,“ zamumlala jsem.


  Přivřela oči a zadívala se na mě. „Nemáš z něj ale strach, viď?“


  „Nevím, je na mě fakt nepříjemný.“ Rozesmála se.


  „Pravda je, že tvůj příjezd ho pěkně naštval, ale neměj strach, má své zásady. Kromě jiného nikdy nezvedne ruku na ženu. Spíš je to typ, co pomůže ženě v nesnázích.“


  „Dost těžko si umím představit, že mluvíš o člověku, co bydlí vedle mě.“


  Druhý den odjížděla Judith zpátky do Dublinu. Zastavila se pro mě a šly jsme společně na každodenní procházku s Postmanem Patem. Posadily jsme se na písek. Znovu se pokusila vytáhnout ze mě něco.


  „Něco skrýváš. Co tady děláš? Nemůžu pochopit, že ani Abby ani mně se nepodařilo zjistit, co s tebou je.“


  „Nemám, co bych řekla. Můj život není nic zajímavého, ujišťuju tě.“


  Vydala jsem se ve stopách Postmana Pata. Zase mi utekl. Běžela jsem po pěšině vedoucí k domům, vždycky jsem se hrozně bála, aby ho neporazilo auto, nebo, což by bylo ještě horší, aby se zrovna nevrátil Edward a nenašel svého psa, jak volně lítá po okolí.


  Vzala jsem ho za obojek a chtěla ho odtáhnout k pláži. V tu chvíli dorazila k chatám Edwardova 4x4. Abych ukázala, jakou autoritu mám u jeho šelmy psovité, pevně jsem Postmana Pata držela, než k nám jeho páníček došel. Pes ho nadšeně vítal a Edward mě probodl pohledem. Měřili jsme si jeden druhého a pes pobíhal mezi námi.


  Vtom se ozvalo ostré zaječení. Přibíhala Judith. Skočila na bratra. Zdálo se mi, že jsem na Edwardově obličeji zahlédla úsměv. Konečně ho pustila. Chytila ho za bradu, zblízka si ho prohlížela a mračila se.


  „Nevypadáš nejlíp.“


  „Nech toho.“


  Vymanil se z jejího sevření a obrátil se ke mně. „Díky za psa.“


  „Nemáš za co.“


  Judith se na nás dívala a zatleskala.


  „Kurva! Tomu říkám konverzace! Edwarde, dostal jsi ze sebe víc než dvě slova. A ty, Diane, taky obvykle býváš hovornější.“


  Pokrčila jsem rameny.


  „To stačí, Judith,“ zabručel Edward.


  „No jo, uklidni se!“


  „Čekají nás Abby a Jack.“


  „Tak mi dovol, ať se rozloučím se svou novou kámoškou.“


  Edward zvedl oči k nebi a šel napřed. Judith mě objala.


  „Vrátím se za dva týdny na Vánoce, zastavím se u tebe a vyzpovídám tě.“


  „Nemyslím.“


  Objala jsem ji také, přítomnost toho děvčete mi dělala moc dobře.


  Zůstala jsem na pláži a koukala za nimi. Judith poskakovala vedle bratra, celá šťastná, že je s ním. On byl určitě svým způsobem taky šťastný.
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  Félix už se mi přes týden neozval. To byl vrchol, marně jsem ho naháněla. Konečně to až po třech marných pokusech zvedl.


  „Diane, jsem absolutně přetížený!“


  „No aspoň dobrý den!“


  „Rychle povídej, nemám čas, přípravy na Vánoce mi zabírají spoustu času.“


  „Co chystáš?“


  „Tví rodiče mi sdělili, že nebudeš na svátky u nich, a pozvali mě. Odmítl jsem, ale určitě se ještě budou snažit mě přesvědčit. Já radši půjdu na slipový mejdan v Mykonos.“


  „Opravdu?“


  „Zavolám ti, až se vrátím.“


  Zavěsil. Chvíli jsem zůstala sedět s mobilem u ucha. Čím dál tím líp, sejde z očí, sejde z mysli. Nijak mě neudivilo, že rodiče nenaléhali, abych k nim na svátky přijela. Ovdovělá dcera s depresí by tvořila skvrnu na jejich mondénní večeři. Ale že mě opouští Félix... to byla příliš hořká pilulka.


  Zimní slunce zaplavovalo obývák - něco naprosto nevídaného -, a přesto jsem neměla náladu jít ven. Blížící se svátky mi navozovaly depresi. Rány na dveře mě přinutily, abych se odlepila z křesla. Šla jsem otevřít. Judith byla převlečená za skřítka tatíka Noëla, ovšem v sexy verzi. Skočila mi kolem krku.


  „Jak to, že jsi tady zavřená v takovém počasí? Nasaď si čepici a rukavice a jdeme.“


  „Jsi milá, ale nechci.“


  „Protože si myslíš, že máš na vybranou,“ řekla mi a dostrkala mě k věšáku.


  Narazila mi na hlavu čepici, drapla klíče a zavřela dveře domku.


  Přezpívala celý vánoční repertoár. Proti své vůli jsem se smála. Judith mi dokázala změnit náladu. Donutila mě projít celou zátoku a Mulranny pěšky a pak mě zatáhla k Abby a Jackovi.


  „To jsme my!“ křikla, když vstupovala do domu.


  Šla jsem za ní do obýváku. Mlaskavě políbila na tváře strýce i tetu.


  „Jsem moc ráda, že tě vidím, Diane,“ přivítala mě Abby, srdečně mě objala a dala mi pusu.


  Jack se na mě široce usmál a lehce mě poplácal po rameni. Teď už chyběly jenom Dickensovy povídky, aby byl mýtus Vánoc dokonalý. Jedle se dotýkala stropu, vánoční přání byla rozložená na krbu, na nízkém stolku cukroví, světelné girlandy a Jingle Bells zremastrované na šum v pozadí. Bylo tady všechno. Za pár minut se Abby a Judith postaraly, abych se tu cítila dobře. Přinutily mě, abych si sedla, Judith mi podala šálek čaje a Abby talíř s cookies, koláčem a sušenkami. Asi chtěly, abych ztloustla. Jack se smál a vrtěl hlavou.


  Dvě hodiny už jsem byla u toho představení. Judith seděla na zemi a balila dárečky, které postupně kladla pod jedli. Abby pletla vánoční punčochu. Byla jsem zcela mimo tuhle náladu. Překypovalo to tady kladnými pocity, já už jsem však na to všechno nevěřila. Svého času jsem přesto byla první, kdo si nasadil na hlavu špičatou čepici a blbnul s punčochou. Jenom kvůli Claře.


  „Jen si nemysli,“ obrátil se ke mně Jack. „Ty dvě mají něco za lubem a já mám dojem, že se tě to týká.“


  „Mlč přece,“ řekla Abby. „Diane, za dva dny jsou Vánoce. Nejedeš do Francie?“


  „Ne, to ne.“


  Úsměv, který jsem si nasadila hned po příchodu, se mi pomalu začínal z tváře vytrácet.


  „Tak přijď k nám, budeme sami.“


  Sami? A ten odporný Edward tu bude taky? Jen proto, jak kysele se bude tvářit při vánoční večeři, bych možná přijala.


  „Jenom přijď, nechci, abys byla úplně sama,“ naléhala Judith.


  Chystala jsem se odpovědět, když klaply dveře. Judith se zvedla a dohopsala do předsíně. Dolehl k nám zvuk tlumené konverzace.


  „Pojď dál a chovej se slušně!“ zavelela Judith.


  Neudivilo mě, že vidím Edwarda, který vstupoval do místnosti za sestrou. Ta si nesedla, stoupla si za Abby, objala ji kolem krku, položila si bradu na její rameno a s úsměvem se na mě dívala.


  „Pozdrav, Edwarde!“ štěkla a nespustila ze mě oči.


  Abych se nerozesmála, zvedla jsem k němu hlavu. Samozřejmě ledová sprcha. Tvrdě si mě prohlížel.


  „Dobrý den,“ zabručel.


  „Ahoj, Edwarde.“


  Přešel místnost, stiskl ruku Jackovi a stoupl si před krb. Stál k nám zády a zíral do ohně.


  „Teď když máme za sebou zdvořilosti, vraťme se k našemu rozhovoru,“ řekla Judith.


  „Myslíme to vážně, oslav Vánoce s námi,“ pokračovala Abby.


  Edward se najednou obrátil.


  „O čem mluvíte? Tady snad není Armáda spásy, aspoň doufám.“


  Tělo měl napjaté jako luk, neudivilo by mě, kdyby mu z uší vycházel dým.


  „Proč se pořád chováš jako debil, nemáš toho ještě dost?“ zeptala se ho Judith. „Pozvali jsme Diane na Vánoce a ty do toho nemáš co mluvit. Jestli se ti to nelíbí, jdi si, kam chceš.“


  Mezi bratrem a sestrou to pěkně jiskřilo, vypadali jako dva bojoví kohoutci. Tentokrát však Edward nebyl nebezpečnější z těch dvou. Těšilo mě sice, jak je bezmocný před svou mladší sestřičkou, ale musela jsem to ukončit.


  „Minutku, prosím! Myslím, že mám k tomu taky co říct. Děkuju za pozvání, nepřijdu, Vánoce neslavím.“


  „Ale...“


  „Nenaléhej.“


  „Dělej, jak myslíš,“ řekl mi Jack. „Pokud ovšem změníš názor, dveře jsou ti otevřené.“


  „Děkuju mockrát. Teď už půjdu, je pozdě.“


  „Zůstaň na večeři,“ navrhla Abby.


  „Ne, díky, ale jsi hodná. Nechoď se mnou, znám cestu.“


  Judith couvla. Abby mě znovu k sobě přitiskla. Viděla jsem, jak vrhla na svého synovce zkoumavý pohled. Dala jsem Jackovi pusu na tvář a Jack na mě mrkl. Postavila jsem se proti Edwardovi, který mi koukal přímo do očí.


  „Děkuju,“ zamumlala jsem, aby mě nikdo neslyšel. „Právě jsi mi prokázal velkou službu. Nakonec jsi mi prospěšný.“


  „Vypadni odtud,“ procedil mezi zuby.


  „Na shledanou,“ pozdravila jsem ho nahlas.


  Neodpověděl. Naposledy jsem zamávala rukou a našla Judith u dveří v předsíni. Sledovala mě, jak si oblékám kabát.


  „Proč utíkáš?“


  „Chce se mi domů.“


  „Zajdu za tebou o Vánocích.“


  „Ne. Chci být sama. Tvé místo je u rodiny.“


  „Je to kvůli mému idiotskému bratrovi?“


  „Není pro mě tak důležitý. S tímhle nemá nic společného. Je načase, abych vypadla. Hezký večer. A neboj se o mě,“ řekla jsem a objala ji.


  Zapomněla jsem, že jsem šla až k nim pěšky. Bičovaly mě proudy vody a byla tma. S rukama v kapsách jsem kráčela kupředu a snažila se na nic nemyslet. Trhla jsem sebou, když se za mnou ozval klakson. Zastavila jsem se a obrátila se, ale reflektory mě oslnily. Překvapilo mě, že vidím Edwardův vůz. Dojel ke mně a stáhl okénko. „Nastup.“


  „To má být duch Vánoc? Nebo jsi nemocný?“


  „Využij toho a nastup do taxíku, podruhé se ti to nestane.“


  „No, aspoň k něčemu posloužíš.“


  Nastoupila jsem do jeho vozu. Byl tam stejný binec jako u něj doma. Abych se vůbec vešla na sedadlo, musela jsem špičkami nohou odstrčit spoustu věcí. Palubní deska byla zanesená balíčky cigaret a novinami, staré kelímky od kávy byly zastrkané ve dvířkách. Bůh ví, že sama kouřím, ale tady se mi z tabákového pachu zvedal žaludek. V autě bylo ticho.


  „Proč jsi neodjela zpátky do Francie?“


  „Už se tam necítím doma,“ odpověděla jsem příliš rychle.


  „Tady ale taky nejsi doma.“


  „Počkej, proto mě teda vezeš domů? Abys mi to ještě jednou omlátil o hlavu?“


  „Jediná věc, která mě zajímá, co se tebe týče, je datum tvého odjezdu.“


  „Zastav ten zkurvenej auťák.“


  Prudce zabrzdil. Chtěla jsem co nejrychleji vystoupit, ale nemohla jsem rozepnout bezpečnostní pás.


  „Mám ti pomoct?“


  „Zmlkni!“ zařvala jsem.


  Nakonec se mi povedlo vyprostit se a tentokrát jsem dokázala přibouchnout dveře před nosem jemu.


  „Veselé Vánoce!“ houkl na mě staženým okénkem.


  Nevěnovala jsem mu jediný pohled a vyrazila k domovu. Jeho vůz mě minul těsně, najel do louže a já jsem byla ohozená od hlavy až k patám. Duševně je na tom jako dvanáctiletý kluk! Takže vlastně vyhraje; nejenže mi leze na nervy, ale vyčerpává mě.


  Dorazila jsem domů, drkotajíc zuby, a zabarikádovala jsem se tam.


  Bylo 26. prosince, jedenáct hodin a někdo zaklepal na dveře. Judith. Odstrčila mě, aby mohla vstoupit.


  „Vánoce skončily!“


  Odešla do kuchyně, nalila si kávu a dopadla na kanape.


  „S tebou to fakt není snadné,“ prohodila. „Chci tě ale poprosit o laskavost.“


  „Poslouchám.“


  „Každý rok organizuju silvestrovský večírek.“


  Cítila jsem, jak blednu. Zvedla jsem se a zapálila si cigaretu.


  „Majitel hospody mě zná odmalička a nedokáže mi nic odmítnout. Víš, v Mulranny jsou jenom samí staroši, nikdo se nehrne do organizování mejdanu. Takže mi půjčuje hospodu a já si tam dělám, co chci. Prožili jsme tam už pěkné pařby.“


  „To si umím představit.“


  „Pokaždé přijdou všichni mí kámoši a kámošky a je tam fakt odvaz. Chlastáme, zpíváme, tancujeme na stolech... A letos budeme mít mezi sebou Francouzku.“


  „Fakt? To jsme v Mulranny dvě?“


  „Nech toho, Diane. Neslavíš Vánoce, dobře, beru. Nejsi sama, kdo má problémy s rodinnými sešlostmi. Ale silvestr je něco jiného, to se přátelé baví mezi sebou, tohle přece nemůžeš odmítnout.“


  „Žádáš příliš.“


  „Proč?“


  „Nech to plavat.“


  „O. K. Chci, abys tu byla, ale ne abys vypadala jako z muzea hrůzy.“ Zamračila jsem se.


  „Zapomeň na volné kalhoty a beztvarý svetr.“


  Trochu v jiném stylu, byla však stejně otravná jako její bratr. Vzdychla jsem a zavřela oči, než jsem jí odpověděla.


  „Tak jo, přijdu, ale nezůstanu dlouho.“


  „Fajn, jak chceš. Teď padám, mám v troubě koláč.“


  A vyrazila ven jako tornádo. Zabořila jsem se do křesla a vzala hlavu do dlaní.


  Podařilo se mi přesvědčit Judith, že se obejdu bez její pomoci. Pořád jsem se dokázala obléct sama a domnívám se, že její rady, co se oblékání týče, by nebyly zrovna po mém vkusu.


  Prohlížela jsem se v zrcadle ve svém pokoji. Měla jsem dojem, že jsem převlečená za někoho jiného, a přesto jsem v něm viděla sebe. Dlouho jsem zírala na svůj odraz. Konstatování bylo jednoduché: zestárla jsem, poznamenalo mě to. Objevily se vrásky, a když jsem se podívala zblízka, měla jsem už bílé vlasy. A pak jsem myslela na Colina. Zamaskovala jsem stopy svého smutku mejkapem. Aspoň některé. Naplácala jsem si stíny na víčka a nanesla hustou vrstvu řasenky, to kvůli Colinovi jsem si zdůraznila oči. Instinktivně jsem si sepnula vlasy do neuspořádaného drdolu, několik pramínků mi z něj padalo na šíji, vždycky mi je zasunoval zpátky. Oblékla jsem se od hlavy po paty do černého, kalhoty, nahá záda a lodičky. Mým jediným šperkem byl snubní prsten, který mi visel mezi ňadry.


  Stála jsem před hospodou. Parkoviště bylo obsazené, mejdan už byl určitě v plném proudu. Octnu se mezi spoustou cizích lidí. Budu muset mluvit, usmívat se, a to mi připadalo nad moje síly.


  Strčila jsem do dveří a zhluboka se nadechla. Překvapila mě vřelá atmosféra. Bylo tu nacpáno, zpívalo se, tančilo, všichni se smáli za zvuků Sweet Home Alabama. Irové mají nepopiratelně smysl pro oslavy. Nikdy jsem nic takového nezažila. Nebyl problém najít Judith. Její lví hříva, černé kožené kalhoty a rudý korzet se nedaly přehlédnout. S úspěchem jsem si k ní prorazila cestu. Lehce jsem jí zaklepala na rameno, obrátila se a tvářila se zaraženě.


  „Diane, jsi to ty?“


  „Ne, to je můj duch, ty chytrá!“


  „Byla jsem si jistá, že se v tobě skrývá femme fatale. Jdi do háje, ukradneš mi mé hvězdné postavení!“


  „Nech toho, nebo jdu pryč.“


  „Nepřichází v úvahu, ty zůstáváš.“


  „Řekla jsem ti, že jakmile odbije půlnoc, udělám to jako Popelka, ztratím se.“


  Za pár okamžiků zmizela, pak se vrátila a podávala mi skleničku.


  „Napij se, pak si o tom promluvíme!“


  Potom mě odtáhla do víru představování. Setkala jsem se s okouzlujícími lidmi, všichni se usmívali a chtěli se bavit, překračovat meze pro mne nevídaným způsobem. Byla tu nesmírně příjemná atmosféra, nic takového jsem nikdy nezažila. Skleničky, které mi jen tak mimochodem nabízeli, mi pomohly uvolnit se a trochu se zapojit.


  Usmívala jsem se, a to mi otevřelo cestu k baru. Skleničku už jsem měla pěkně dlouho prázdnou, a jestli jsem chtěla vydržet až do příštího roku, nešlo to jinak. Neskrblila jsem dávkou alkoholu. Cítila jsem, že vedle mě někdo je, ale nezabývala jsem se tím a pořád jsem ucucávala silný koktejl. Hladinka rumu v mém organismu byla pěkně vysoká, ale dávka whisky mého souseda byla skoro tsunami. Znala jsem ty ruce, už jsem je viděla. Zaraženě jsem zvedla hlavu. Edward se lokty opíral o barpult, upíjel ze sklenice a civěl na mě. Měla jsem dojem, že procházím detektorem kovů.


  „Sestřička zase prosadila svou,“ ušklíbl se. „Vždycky ji fascinovala zatoulaná psiska.“


  „A co ty? Kolik lidí tady hodláš urazit?“


  „Nikoho kromě tebe. Jsou to mí přátelé.“


  „Kdo by se chtěl s tebou přátelit?“ Otočila jsem se o sto osmdesát stupňů. Večírek nebude podle všeho nic snadného.


  Poslouchala jsem jedním uchem rozhovory kolem sebe. Judith mi byla pořád nablízku, neopouštěla mě, měla strach, abych jí neutekla. Moji pozornost najednou přitáhla dohněda opálená oholená lebka. Rozrážela jsem lidi, abych se dostala k osobě, která ji předváděla. „Félixi!“


  Obrátil se a uviděl mě. Rozběhl se ke mně. Vrhla jsem se mu do náruče a on mě roztočil ve vzduchu. Smála jsem se a plakala mu do krku. Tiskl mě pevně, jeho dusící něžnosti mě vždycky stály spoustu modřin.


  „Když jsem dostal tvůj vzkaz, nemohl jsem odolat.“


  „Díky! Tolik jsi mi chyběl!“


  Postavil mě na zem a vzal mi obličej do dlaní.


  „Říkal jsem ti, že se beze mě neobejdeš!“


  Dala jsem mu pohlavek. Zase mě k sobě přitiskl.


  „Jsem tak rád, že tě vidím!“


  „Jak dlouho zůstaneš?“


  „Odjíždím zítra večer.“


  Objala jsem ho pažemi kolem pasu.


  „Kde se v tom tvém baru dostane něco k pití?“


  Odtáhla jsem ho k pultu, pořád jsem ho držela za ruku. Jedním douškem vyprázdnil první skleničku a hned si nalil druhou. Vycházel ze zásady, že má zpoždění. A nezapomněl ani na moji sklenici.


  „Konečně vypadáš zase trochu k světu. Svědčí ti, že o sebe zase pečuješ.“


  „To jen dneska, taková hra kvůli Judith.“


  „Ukaž mi ji.“


  „Nemusíte mě hledat, jsem tady.“ Obrátila jsem se k ní s úsměvem na rtech. „Taky jsi mi mohla naznačit, že za tebou přijede tvůj chlap,“ řekla mi načuřeně.


  „Můj co?“


  „Kruci, tvůj chlap, tvůj mužský...“


  „Stop! To je jenom Félix...“


  „Díky za to ,jenom‘,“ přerušil mě.


  „No jasně, Judith, takže ti představuju svého nejlepšího přítele.“


  Zkoumavě si mě prohlédla, vystrčila své bujné poprsí a vystoupila na špičky, aby políbila Félixe na tvář.


  „Diane udělala dobře, že tě pozvala,“ poznamenala. „Trocha čerstvé krve, to se mi líbí, hodně se mi to líbí... opravdu moc.“


  Naklonila hlavu na stranu a prohlédla si ho do všech detailů. Splňoval všechna kritéria, aby mu naprosto propadla: kožená bunda, tričko do véčka tak vystřiženého, že mu byl vidět pupík, oholená lebka.


  „Jsem strašně rád, že tě poznávám,“ řekl jí a obdařil ji svým šarmérským úsměvem.


  „A co teprve já! Doufám, že Diane je přející.“


  Nenápadně jsem kopla svého svůdcovského nejlepšího přítele, který byl navíc také pěkný narcis.


  „Buď v klidu, máme celý večer na to, abychom se mohli lépe poznat, ale je tu jedna věc, kterou ti musím říct.“


  „Jsem jedno ucho,“ odpověděla a zamrkala.


  „Mezi námi by to nikdy neklapalo.“


  „Ó! Takhle rychle mě ještě nikdy nikdo do háje neposlal. Smrdí mi z pusy? Mám něco mezi zuby?“


  „Ne, ale nemáš nic mezi nohama.“


  Zvedla jsem oči k nebi. Judith se rozchechtala.


  „O. K. Pomoz mi ji tady aspoň udržet až do rána,“ řekla a ukázala na mě bradou.


  „Přesně vím, co pro to musíme udělat.“


  Podal mi sklenici. V krku mě pálilo, ale kašlala jsem na to. Věděla jsem, že s těmi dvěma za zády bych dlouho nevydržela.


  Půlnoc odbila velmi brzy. Všichni pozvaní odpočítávali dvanáct kromě Félixe a mne. My jsme si stoupli stranou a drželi se za ruce. Když všichni vybuchli, opřela jsem si hlavu o jeho rameno.


  „Šťastný nový rok, Diane.“


  „Tobě taky. Pojď, jdeme za Judith.“


  Odtáhla jsem ho za sebou. Rychle jsem objevila tu, kterou jsme hledali.


  „Proč ses zastavila?“ zeptal se mě Félix, když do mě narazil.


  „Stojí tam s tím svým příšerným bráchou.“


  „Je to krásnej chlap.“


  „Hrůza! Nevíš, o čem mluvíš! To je můj soused.“


  „Taky jsi mi mohla říct, jak vzrušující jsou místní přírodní krásy. Byl bych za tebou přijel mnohem dřív.“


  „Nevykládej blbosti. Co se dá dělat, uvidíme se s ní později.“


  „Ale dovolíš, abych zkusil štěstí.“


  Rychle jsem se k němu otočila. Félixův chlípný pohled mluvil sám za sebe. Edward se mu líbil.


  „Ty jsi vadný!“


  „Vůbec ne. Uvažuj! Mohl bych zkrotit šelmu a v posteli mu vnuknout, aby byl na tebe milý.“


  „Nech těch řečí a radši si pojď zatancovat.“


  Tančila jsem ďábelský rokenrol s Félixem a účastnila se šílených choreografických kreací s Judith. To všechno za vřelých a vášnivých zvuků hitů irských popových bohů skupiny U2. Každý z hostů se okamžitě octl v transu, jakmile se hospodou rozezněl Bonův hlas. Mezi dvěma tanci jsem hasila žízeň pořádně silnými koktejly. Čas od času jsem se šla nadýchat vzduchu na terasu.


  V jednu chvíli jsem s cigaretou v puse a se sklenicí v ruce sledovala oknem Judith a Félixe. Právě jí dával velmi zvláštní lekci bachaty na odvázaný rockový rytmus skupiny Kings of Leon a jejich Sex on Fire. Veselé. Edward sem vtrhl a postavil se přímo přede mne.


  „Člověk si tu nemůže ani v klidu zakouřit,“ řekla jsem.


  „Jdi říct tomu svému frajerovi, aby dal mé sestře pokoj.“


  „Nezdá se, že by si stěžovala.“


  „Okamžitě ho odtamtud odtáhni, nebo se o to postarám sám.“


  Zvedla jsem se a přistoupila k němu. Píchla jsem ho prstem do hrudníku, kteréžto gesto mělo být stejně hrozivé jako jeho slova.


  „Tvoje sestra tě nepotřebuje, ubrání se klidně sama. A na Félixe by sis měl dávat pozor spíš ty. Mohl by ses mu líbit, víš, a podařilo se mu dostat do postele ještě mnohem nabouchanější heteráky, než jsi ty.“


  Chytil mě za zápěstí a surově mě dostrkal k zábradlí. Zabodl do mě pohled. Přilepil se na mě a tiskl mi zápěstí pořád silněji.


  „Nenuť mě k nejhoršímu!“


  „Nebo co? Nebo mě uhodíš?“


  „Váhám.“


  „Pusť mě!“


  Naposledy jsem potáhla z cigarety, vyplivla mu kouř do obličeje a špačka jsem mu upustila k nohám. Teprve uvnitř hospody se mi rozklepaly nohy.


  „Hele, víš co? Mezi tebou a tvým sousedem to bylo nějak horký.“


  „Pokusila jsem se sjednat ti šuk.“


  Nechala jsem ho tam a šla se osvěžit, potřebovala jsem nutně skleničku.


  Hodiny ubíhaly. V tělech bylo tolik alkoholu jako na podlaze.


  Atmosféra stejně jako pokožky byla vlhká a páchla potem. Už jsem necítila nohy, jak moc jsem křepčila. Skutečně jsem se bavila, bylo mi lehko a nehodlala jsem se z toho dostat. Jenomže mě podnapilost začínala zmáhat a s tím šly ruku v ruce podivné stavy. Už jsem nechodila rovně, zrak se mi mlžil, smála jsem se příliš nahlas a morální zásady padaly. Důkazem toho bylo, že jsem se pustila do osobního pojetí písně I Love Rock'n'Roll; ovšem bez talentu Joan Jett. Opustila jsem parket a přidala se k Félixovi a Judith, kteří si doplňovali hladinku u baru.


  „Jdu domů, už nemůžu.“


  „Ještě poslední skleničku a přijdu za tebou,“ slíbil Félix.


  „Jsi si jistá, že chceš jít spát?“ zeptala se mě Judith.


  „Jo, představení je u konce! Díky za večer, nemyslela jsem si, že jsem ještě schopná bavit se a slavit,“ odpověděla jsem a sevřela ji do náruče.


  Mířila jsem k východu, zahrabala jsem v kabelce a hledala klíče. Do někoho jsem vrazila.


  „Promiňte.“


  „Pořád o tebe někde zakopávám!“ zavrčel Edward.


  „Uhni, jdu domů.“


  Odstrčila jsem ho a už jsem byla na čerstvém vzduchu. Vítr byl sice ostrý, ale stejně jsem nevystřízlivěla.


  Pomalu jsem řídila směrem ke svému domku. Aspoň část reflexů jsem si zachovala. Uvědomovala jsem si, že jedu krokem, že přímo visím na volantu - příznak stařenky. Rušil mě automobil, který se za mě nalepil. Řidič na mě blikal reflektory.


  Ochotně jsem zpomalila. Reakce byla okamžitá: prudce pohnul volantem, udělal myšku a zařadil se přede mne. Poznala jsem Edwardův vůz. Chce válku, má ji mít.


  Před domem jsem zatáhla ruční brzdu a rozběhla se k němu.


  „Okamžitě mi otevři dveře!“ ječela jsem a bušila mu do dveří. „Hned vylez!“


  Obcházela jsem kolem jeho domu a řvala. Byla jsem jako poblázněná, sbírala jsem oblázky na zemi a házela je na dveře a do oken.


  „Zešílela jsi?“ zakřičel konečně, když vyšel ze dveří.


  „To ty jsi šílenec. Jsi hnusnej pirát silnic kříženej s největším kreténem, co země nosila! Teď si to spolu vyrovnáme jednou provždycky.“


  „Jdi se vychrápat z opice a neotravuj.“


  „Jsem horší než pijavice. Čím častěji mě budeš posílat pryč, tím déle zůstanu.“


  „Měl jsem tě nechat shnít na pláži.“


  „Nevíš, o čem mluvíš,“ vybuchla jsem a bušila do něj. „Vůbec nic nevíš.“


  Mlátila jsem ho ze všech sil, snažila jsem se ho poškrábat. Chabě se bránil, odrážel mé útoky jenom vztaženými pažemi.


  „Uklidni se!“ zaslechla jsem za sebou Félixův hlas.


  Objal mě kolem pasu, zvedl mě a odtáhl od Edwarda. Pořád jsem pěstmi bušila do prázdna.


  „Nech mě, rozpářu mu břicho!“


  „Nestojí to za to,“ odpověděl mi Félix a sevřel mě ještě pevněji. Uvolnila jsem si nohy, abych mohla Edwarda kopnout lodičkami na jehle.


  „Dávej si bacha na své rodinné šperky, debile,“ zařvala jsem.


  „Zavři ji někam,“ zaburácel Edward. „Je to blázen.“


  „Drž hubu!“


  Félixova replika mě přiměla k tomu, že jsem přestala gestikulovat. Co se Edwarda týče, ten se zdál naprosto vyvedený z míry, díval se na něj s vyvalenýma očima. Potom zavrtěl hlavou.


  „Oba stejně cáklí,“ zamumlal a hodlal zajít do svého domu.


  „Zůstaň tady, ještě jsme spolu neskončili,“ řekl Félix.


  Postavil mě na zem a vzal můj obličej do dlaní. „Teď mi slíbíš, že se vrátíš domů a zůstaneš tam, platí?“


  „Ne.“


  „Vyřídím to sám, ano? Jdi do postele a spi. Zítra se uvidíme. Věř mi, všechno bude dobré.“


  Políbil mě na čelo a dostrkal mě dál. Spíš jsem vrávorala, než skutečně šla, každé dva kroky jsem se otáčela. Félix a Edward byli pořád na stejném místě, neslyšela jsem nic z jejich výměny názorů.


  Dorazila jsem domů, dovlekla se k posteli a zahučela pod přikrývku. Sice jsem měla starosti o Félixe, ale byla jsem moc vyčerpaná. Napětí, alkohol, únava, to všechno přispělo k mé ochablosti a zbavilo mě odporu.
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  Každý pohyb v posteli mi způsoboval děsivé bolesti hlavy. Namáhavě jsem se pokusila otevřít oči, bodalo mě v nich. V puse jsem měla odporně a byla jsem úplně zchvácená. Ještě než jsem položila nohu na podlahu, věděla jsem, že to bude nekonečný den. Dobře mi tak, to mě naučí vyhýbat se propříště mejdanům tohoto druhu. Roztáhla jsem závěsy, abych se trochu probudila. Čí auto mi parkuje před domem? Bože, já mám okno, nevím, co se včera dělo. První dávka kofeinu mě určitě trochu přivede k vědomí. Chůze ze schodů byla nesmírně bolestivá, bolely mě i vlasy. Na mé pohovce leželo čísi tělo. Mlha se rozplynula. Félix.


  Jedna paže a jedna noha mu visely na podlahu.


  Byl pořád oblečený a chrápal, jako když se túruje náklaďák. Jeho tvář jsem neviděla.


  „Probuď se,“ zatřásla jsem jím.


  „Zmlkni, chci spát.“


  „Jak se máš? Je ti dobře?“


  „Mám dojem, že po mně přejel parní válec.“


  Posadil se, hlavu měl pořád skloněnou a třel si lebku.


  „Félixi, koukni se na mě!“


  Zvedl ke mně obličej. Měl rozseknuté obočí a na oku parádní monokl. Zabořil se do pohovky, chytil se za žebra a zašklebil se bolestí. Přistoupila jsem k němu a zvedla mu tričko, pod kůží se mu rozlévala obrovská modřina.


  „Můj Bože, co ti to udělal?“


  Félix se vymrštil z pohovky a postavil se před zrcadlo.


  „Je to dobrý, ještě pořád jsem krásný chlap.“ Ohmatával si obličej, napnul svaly, usmál se na sebe.


  „Až se vrátím domů, budu vypadat jako pěkně tvrdý chlápek.“


  „Na tom není vůbec nic k smíchu, ten člověk je nebezpečný. Měl jsi štěstí.“


  Smetl mé námitky gestem a zase se zhroutil na pohovku, ovšem opět se zašklebil. Toho imbecila bolelo celé tělo.


  „Hele, až zase pojedeš někam do exilu, jeď k Pygmejům, prosím! Kurva, není pochyb, ten chlap je fakt Ir. Učili ho chodit na ragbyovém hřišti. Když mě připlácl k zemi, měl jsem dojem, že jsem ve skrumáži...“


  „Zkrátka ses rozhodl, že se pustíš do rvačky s šílencem.“


  „Přísahám, vydržel jsem a davy na ochozech šílely.“


  „Jasně, a ten oválný míč jsi byl ty. Všechno je moc hezké, ale podařilo se ti vrazit mu aspoň jednu?“


  „No, váhal jsem, nechtěl jsem mu moc narušit tu jeho pěknou držtičku...“


  „Děláš si srandu!“


  „Ano a ne. Ale buď klidná, ubránil jsem tvoji čest. Dal jsem mu pěkný levý hák a určitě teď nějakou dobu nedá nikomu francouzáka.“


  „Fakt? Nekecáš?“


  „Cákala z něj krev a ret má dvakrát tak velký. Pojď, plácni mě do dlaně!“ Zatančila jsem vítězný tanec.


  Ještě pod sprchou jsem se smála Félixovým hrdinským činům. Během celé snídaně nepřestal mluvit. Vykládal mi, co je nového v Paříži, o stěhování našeho bytu. Mí a Colinovi rodiče si rozebrali naše věci, už tam skoro nic nezůstalo. Potom udělal bilanci Lidí. Tržby byly na mrtvém bodě. Dřív nebo později budu muset vzít obchod zase do ruky.


  Zamotaná do osušky jsem uvažovala o tom, jak malou mám chuť vrátit se do Francie. Podívala jsem se na sebe do zrcadla a zarazil mě jeden detail. Moje šíje byla holá.


  „Félixi!“


  „Co je?“ křikl a vyběhl schody po čtyřech. „Ztratila jsem snubní prsten.“ Rozeštkala jsem se.


  „Co to říkáš?“


  „Ještě včera večer jsem ho měla na krku.“


  „Neměj strach, najdeme ho. Určitě jsi ho ztratila v hospodě, obleč se.“


  Deset minut nato jsme už byli na cestě. Hospoda byla zavřená. Ukázala jsem Félixovi cestu k Abby a Jackovi, Judith bude mít určitě klíče.


  Šla jsem zaklepat na dveře, zatímco Félix prohledával vůz.


  „To je překvapení, pojď dál,“ přivítala mě Abby, když otevřela.


  „Dobrý den, Abby, chtěla bych mluvit s Judith, spěchá to.“


  „Spí, ale třeba ti pomůžu já.“


  To těžko, pomyslela jsem si.


  „Musím jít do hospody, něco jsem včera večer ztratila,“ řekla jsem a do očí mi stouply slzy. „Co se stalo, kočičko?“


  „Prosím, pomoz mi.“


  Félix mě právě objímal, když za námi Abby, Jack a Judith dorazili k hospodě. Judith se k nám vrhla, ale soustředila se na Félixe.


  „Co se stalo?“ zeptala se ho a dotkla se jeho oka. „Jacku, ošetři ho.“


  „To nic není, jen jsme si trochu povídali s tvým bratrem.“


  „Co že jste dělali s mým bratrem?“


  „Secret boy, všechno, co ti můžu říct, je, že šlo o svalovou záležitost. Ale kašli na to, postarej se o Diane.“


  „Když to říkáš. Tak jo, jdeme na to,“ řekla a otevřela mi dveře. „Vypadá to, že jde o něco veledůležitého, té historce musím přijít na kloub.“


  „Jak myslíš.“


  Vlítla jsem do hospody a zůstala na chvilku jako ochromená.


  „Ty už jsi tu uklidila?“


  „Ano, dneska večer je otevřeno. Právě jsem usnula, když mě Abby vytáhla z postele. Ale co jsi vlastně ztratila?“


  „Šperk.“


  Začala jsem prohlížet podlahu. „No, nikdo neumřel, koupíš si jiný.“


  „Ne!“


  Řekla jsem to zvýšeným hlasem a prudce jsem se zvedla. Judith couvla.


  „Judith za to nemůže,“ přistoupil ke mně Félix. „Pojď, budeme hledat spolu.“


  Každý z nás se vydal na jednu stranu lokálu. Smýkala jsem se po podlaze, dlaní hladila parkety v naději, že nahmatám řetízek.


  „Diane,“ oslovila mě jemně Abby a poklekla vedle mne. „Diane, podívej se na mě.“


  Položila mi ruku na paži.


  „Nemám čas.“


  „Pověz nám, co hledáš, můžeme ti pomoct.“


  „Ztratila jsem snubní prsten. Nosím ho kolem krku.“


  „Ty jsi vdaná?“ zeptala se Judith.


  Nedokázala jsem odpovědět.


  „Nechme Diane, ať hledá sama,“ navrhla Abby.


  Uzavřela jsem se do své bubliny a nevnímala nic z toho, co se kolem mě děje. Lezla jsem po čtyřech, odstrkovala stolky a židle, škrábala nehtem v mezírkách parket, abych si ověřila, že tam řetízek nezapadl.


  „Kde jsou popelnice?“ chtěla jsem vědět a zvedla se z podlahy.


  „Už jsem se do nich díval, nic tam není,“ oznámil Félix.


  „Nepodíval ses dobře.“


  Zhroutila jsem se na podlahu, držela jsem se za břicho, svíjela se a brečela. Félix mě vzal do náruče a kolébal mě. Zabušila jsem mu pěstmi do hrudníku.


  „Uklidni se... uklidni se.“


  „To není možné, nemohla jsem ho ztratit.“


  „Je mi to líto.“


  „Možná je to příležitost, jak obrátit list,“ zasáhla Judith. „Nevím, ale jestli se manžel na tebe vykašlal.“


  „On se na mě nevykašlal!“


  Félix mě vzal za ruku a silně ji stiskl. Lapala jsem po dechu a znovu jsem se k němu přitiskla. Neoddělila jsem se od něj a obrátila se k Judith.


  „Colin... Colin je mrtvý.“


  „Jdi až do konce,“ zašeptal mi do ucha Félix.


  „A Clara... naše dcerka... odešla s ním.“


  Judith si rukou zakryla ústa. Félix mi pomohl vstát. Podívala jsem se na Jacka a Abby, ale neviděla jsem je.


  „Budu hledat dál a najdu ho,“ slíbila Judith.


  Abby a Jack mě jenom vzali mezi sebe a objali mě, já jsem měla ruce svěšené podél těla a oči jsem upírala do prázdna. Félix mě podpíral až k autu. Připnul mi bezpečnostní pás a vyrazil na cestu k mému domu.


  Pomohl mi do postele. Vpravil mi do úst tabletku aspirinu, natáhl se vedle mě a objal mě. Ztratila jsem pojem o čase. Byla jsem vyprázdněná.


  „Musím jít,“ řekl. „Letadlo nečeká. Chceš se vrátit se mnou?“


  „Ne, zůstanu tady.“


  „Hned ti zavolám.“


  Obrátila jsem se k němu zády. Objal mě a políbil. Ani jsem se nepohnula. Poslouchala jsem zvuk jeho kroků. Tiše za sebou zavřel dveře. Auto nastartovalo a vzdalovalo se. Byla jsem sama. A Colin a Clara zemřeli podruhé.


  Tři dny jsem ležela v křesle v obýváku. Pořád jsem v ruce držela fotky Colina a Clary. Než Judith odjela do Dublinu, přišla se se mnou rozloučit. Můj prstýnek nenašla.


  Když někdo opět zabušil na moje dveře, dotáhla jsem se do předsíně a otevřela. Na prahu stál Edward.


  „Jsi poslední tvor, kterého bych chtěla vidět,“ řekla jsem mu a chtěla přibouchnout dveře. „Počkej,“ houkl a zadržel dveře pěstí. „Co chceš?“


  „Dát ti tohle, právě jsem to našel u sebe před domem. Určitě ti tam tuhle v noci upadl. Tumáš.“


  Nedokázala jsem se pohnout, upírala jsem oči na prstýnek, který se mi houpal před očima. Natáhla jsem po něm třesoucí se ruku. Po tváři se mi řinuly slzy. Edward pomalu upustil řetízek a já jsem ho sevřela v dlani. Vrhla jsem se mu do náruče a vzlykala jako blázen. Nereagoval.


  „Díky... Děkuju, neumíš si představit.“


  Napětí nakumulované v posledních dnech povolilo. Přilepila jsem se na Edwarda jako na záchranný pás. Můj pláč byl neutuchající. Ucítila jsem ve vlasech Edwardovu ruku. Tenhle jediný kontakt mě upokojil, ale zároveň jsem si uvědomila, v čí náruči se nacházím.


  „Promiň,“ vzlykla jsem a lehce se od něj odtáhla.


  „Měla by sis ho zase připnout.“ Ruce se mi tak třásly, že jsem nebyla schopna zapnout uzávěr. „Pomůžu ti.“


  Vzal řetízek, připnul mi ho a pažemi mě objal kolem krku. Rukou jsem hledala prstýnek, stiskla jsem ho ze všech sil. Edward couvl a několik vteřin jsme se na sebe upřeně dívali.


  „Teď tě opustím,“ řekl a přejel si rukou po tváři.


  „Můžu ti nabídnout něco k pití?“


  „Ne, mám práci. Až jindy.“ Než jsem mu stačila odpovědět, byl pryč.


  Šla jsem navštívit Abby a Jacka, abych jim poděkovala za jejich pomoc. Byli velmi diskrétní. Jinak to bylo s Judith, která se dala po telefonu jen těžko ukočírovat, nedokázala pochopit, proč jsem o tom nepromluvila dřív. Cítila jsem, že stěží dokáže skrývat svoji zvědavost. Na druhou stranu jsem nikdy nenašla odvahu poděkovat svému sousedovi, jak se slušelo.


  Šla jsem se nadýchat vzduchu, seděla jsem na pláži a vtom jsem zahlédla Postmana Pata, jak ke mně radostně poskakuje. Přišel si pro pomazlení a lehl si mi k nohám. Byl tu právě včas, už jsem začínala na pláži mrznout a on mě krásně zahřál.


  „Heleď, mohl bys mi trochu pomoct, nevím přesně, co mám říct tvému pánovi. Zase jednou mi zachránil život a nechtěla bych vypadat nevděčně. Máš nějaký nápad?“


  Položil si hlavu mezi packy a zavřel oči.


  „Nejsi o moc mluvnější než on, co?“


  „Dobrý den,“ ozval se za mnou chraplavý hlas.


  Jak dlouho tady stál?


  „Dobrý den.“


  „Jestli tě otravuje, zažeň ho.“


  „Ne, naopak.“


  Edward se usmál koutkem úst. Byla jsem si jistá, že slyšel všechno. Přidřepl a položil svůj vak na zem. Vytáhl z něj fotoaparát, zapálil si cigaretu a beze slova mi podal balíček. Vzala jsem si také jednu a sebrala odvahu.


  „Chtěla bych ti poděkovat.“


  „To je dobré.“


  „Ne, ráda bych pro tebe něco udělala, víš? Řekni co.“


  „Jsi tvrdohlavá. Ale když na tom trváš, zaplať mi dneska večer v hospodě pivo.“ Zvedl se a vyrazil směrem k moři. „Tak brzy nashle,“ prohodil jenom.


  Zaparkovala jsem před hospodou před čtvrthodinou. Edward už tady byl. Nedokázala jsem vylézt z vozu. Chystala jsem se vypít sklenici se svým zapřisáhlým nepřítelem. Fakt je, že mi vrátil můj snubní prsten, ale to pořád ještě nesmazalo to, co se mezi námi stalo. Jen bych ráda měla jistotu, že to neskončí rvačkou. Otevřela jsem dveře hospody a uviděla ho, jak sedí u barového pultu, před sebou měl pivo a v ruce držel noviny. Přidala jsem se k němu a zůstala vedle něj stát. Vůbec moji přítomnost nezaznamenal.


  „Mám ti je zase vytrhnout z ruky?“ ozvala jsem se.


  „Myslel jsem si, že jsi snad ztratila odvahu.“


  „To mě špatně znáš.“


  Kývl na barmana, který hned přišel. Edward mu podal svoji prázdnou sklenici a objednal dvě další. Neměla jsem čas zareagovat, a už zaplatil místo mě. Judith mě varovala, její bratr je opravdu macho.


  Nebyla jsem ve své kůži, cítila jsem se mizerně. Pinta Guinnesse byla pro mě výzva. Už jsem si všimla, že všechny Irky ho pijou. Já jsem ovšem byla jen obyčejná Pařížanka, která si myslela, že tohle pivo je zkrátka odporné. Můj žaludek už snesl jejich nakyslé víno, jistě vydrží i šok při polykání onoho vznešeného piva. Navíc jsem neměla na vybranou. Nepřipadalo v úvahu dělat před tímhle chlápkem problémy.


  „Na co si připijeme?“ zeptala jsem se.


  „Na příměří.“


  Pustila jsem se do toho a spolkla první doušek. Pak druhý.


  „Docela dobrá břečka, chutná jako kafe,“ zamumlala jsem si pro sebe.


  „Promiň, nerozuměl jsem, mluvila jsi francouzsky.“


  „To nic, nech to plavat.“


  Ticho, které se mezi námi rozhostilo, mi nedělalo dobře.


  „Jsi spokojený s těmi záběry, co jsi dneska pořídil?“


  „Moc ne.“


  „A nevadí ti fotit pořád stejné věci?“


  „Nikdy nejsou stejné.“


  Pustil se do obsáhlé přednášky o fotografii. Jeho povolání ho zjevně naprosto uchvacovalo. Zajímala jsem se o to, co mi vyprávěl, a první mě to udivilo.


  „Uživíš se tím?“


  „Jakž takž, ale pokouším se maximálně soustředit na to, co mám rád. A co děláš v Paříži ty?“


  Povzdechla jsem si a objednala další rundu. Tentokrát jsem ho předběhla a zaplatila. Za dvě hodiny už jsem byla na Guinnessu závislá. Pořádně jsem si lokla.


  „Měla jsem literární kavárnu.“


  „S manželem?“


  „Ne. Colin mi pomohl ji otevřít, ale můj společník je Félix.“


  „Cože? To myslíš toho kašpara, s kterým jsem se pral?“


  „Jo, toho. Ale ten kašpar ti na sebe nechal vzpomínku, než odjel, ne?“


  Ukázala jsem prstem na Edwardův roztržený ret, ještě pořád se nezahojil. Ale abych byla upřímná, Félix značně přeháněl svůj bojový úspěch.


  „Byli jsme dost směšní,“ připustil Edward s úsměvem. „Počkej, ale chceš mi říct, že Félix teď vede literární kavárnu sám?“


  „Ano, už rok a půl je na to úplně sám.“


  „To musíte být na pokraji úpadku, ne? Netvrdím, že není sympatický, ale neumím si ho představit jako šéfa jakéhokoli podniku.“


  „Máš pravdu. Ale já mám na tom taky svůj díl odpovědnosti. Vůbec jsem se nesnažila vzít to zase do ruky, a dokonce ani předtím, než Colin a Clara zemřeli, jsem zrovna horlivostí nepřekypovala.“


  „Jednou se tam určitě vrátíš, mám dojem, že mít literární kavárnu uprostřed Paříže je obrovská klika...“


  Uhnula jsem před jeho pohledem.


  Společně jsme vyšli z hospody a stejně reflexivně jsme si zapálili cigaretu. Dýmku míru. Edward mě doprovodil až k mému vozu, než nastoupil do svého.


  Trvalo mi strašně dlouho, než jsem nastartovala a odjela, tak překvapená jsem byla obratem, jaký věci toho dne nabraly. Klakson mě vytrhl z myšlenek. Edwardův vůz přijel k mému. Stáhla jsem okénko.


  „Jedu napřed,“ oznámil mi s pousmáním.


  „Prosím tě.“


  Odrazil, že málem vydřel asfalt. Když jsem přijela domů, poprvé jsem si uvědomila, že světla v domě mého souseda mi nenahánějí strach.


  Od chvíle, kdy jsme s Edwardem zakopali válečnou sekeru, jsme se neustále potkávali: u moře, u Abby a Jacka, kde jsem trávila stále více času, a občas i v hospodě.


  Chodila jsem po pláži. Brala jsem si k sobě Postmana Pata, zatímco Edward fotil. Když jsem se k němu vracela, překotně skládal svůj fotomateriál.


  „Co to děláš?“


  „Nemám náladu nechat se promočit.“


  „To je jenom prkotina, pár obláčků.“


  Usmál se na mě.


  „Měla bys jít taky domů.“


  „Děláš si legraci, jsou to jenom tři mráčky.“


  „Žiješ tady už skoro půl roku a pořád jsi nepochopila zdejší podnebí. Přísahám, že nás čeká pěkný slejvák.“


  Zamával mi a zamířil domů. Postman Pat váhal mezi svým pánem a mnou. Hodila jsem mu klacek a on zůstal, aby si mohl hrát.


  Ale hra netrvala dlouho, čtvrt hodiny nato se nám na hlavu začaly lít proudy vody. Utíkala jsem nahoru k domům, pes přede mnou. Jednou přestanu kouřit a sprint mi určitě půjde líp. Edwardovy dveře byly otevřené, Postman Pat do nich vlítl. Neuvažovala jsem, šla jsem za ním a zarazila se na prahu při pohledu na Edwarda.


  „Já tě nesním, pojď dál,“ vyzval mě.


  „Ne, půjdu domů.“


  „Nejsi už takhle dost promočená? Nestačí ti to ještě?“


  Přikývla jsem.


  „Tak pojď dovnitř a stoupni si ke krbu.“


  Vyšel do patra. Pořád tady měl stejný binec. Šla jsem přímo ke krbu a natáhla k ohni ruce. Prohlížela jsem si fotku na krbové římse; byla na ní nějaká žena na pláži v Mulranny. Edward má fakt nadání, jestli to fotil on.


  „Navleč si to,“ řekl, když došel za mě.


  Chytila jsem svetr, který mi hodil. Sahal mi až ke kolenům. Edward mi vzápětí podal šálek kávy. S radostí jsem přijala a znovu se zaměřila na fotografii, přičemž jsem pořád zůstávala u krbu.


  „Nestůj.“


  „To je tvoje fotka?“


  „Ano. Udělal jsem ji krátce předtím, než jsem se rozhodl, že tady budu žít.“


  „Kdo je ta žena?“


  „Nikdo.“


  Obrátila jsem se a opřela se o krb. Edward si sedl na pohovku.


  „Jak dlouho žiješ v Mulranny?“


  Sklonil se k nízkému stolku a vzal si z něj cigarety. Jednu si zapálil, opřel se lokty o kolena a poškrábal se ve vousech.


  „Pět let.“


  „Proč jsi odjel z Dublinu?“


  „To má být výslech?“


  „Ne... ne... promiň, jsem moc zvědavá.“ Začala jsem si svlékat svetr.


  „Co to děláš?“ zeptal se mě Edward.


  „Přestalo pršet, už tě nebudu otravovat.“


  „Chceš vědět, proč se ze mě stal poustevník?“


  Prostrčila jsem hlavu výstřihem svetru, což znamenalo totéž co ano.


  „Odjel jsem z Dublinu, protože už jsem to město nemohl vystát.“


  „Judith mi ale říkala, žes to tam měl rád, a navíc jsem si myslela, žes jí byl rád nablízku.“


  „Musel jsem změnit život.“


  Opět se zavřel jako ústřice a okamžitě se zvedl.


  „Zůstaneš na večeři?“


  Když jsem se vzpamatovala z překvapení, přijala jsem jeho návrh. Edward se činil v kuchyni a já jsem měla zákaz pomáhat mu.


  Během jídla mi povídal o Judith, o rodičích, o strýci a tetě. Já jsem se mu svěřila se svými čím dál konfliktnějšími vztahy s mou rodinou. Měl dost taktu, že se mě nevyptával na Colina a Claru.


  Začínala jsem být unavená.


  „Copak, příroda?“ zeptal se Edward.


  „Je načase, abych šla domů.“


  Edward mě doprovodil do předsíně. Všimla jsem si, že na zemi leží cestovní kabela.


  „Odjíždíš?“


  „Jo, zítra ráno, mám nějakou reportáž v Belfastu.“


  „Co tvůj pes?“


  „Chceš ho?“


  „Jestli ti to pomůže.“


  „Vem si ho, je tvůj.“


  Otevřela jsem dveře a podařilo se mi písknout na Postmana Pata, který přiklusal. Edward ho pohladil, jeho laskání se podobalo spíše štulci. Po několika krocích jsem se k němu obrátila.


  „Kdy se vracíš?“


  „Za týden.“


  „O. K. Dobrou noc.“


  Počasí bylo toho dne příšerné a my jsme skoro celý den nevystrčili nos. Bavila jsem se vařením, měla jsem do toho chuť, jen tak mě to chytilo.


  Navíc bylo dost praktické mít k dispozici živou popelnici.


  Jídlo pobublávalo. Seděla jsem pohodlně na pohovce, pes mi ležel u nohou, sklenici vína jsem měla na područce a byla ponořená do Krásného života Jaye McInerneye, v pozadí potichu hrál klavír. Můj stav blaženosti narušily rány na vchodové dveře. Postman Pat se ani nepohnul, neměl o nic větší chuť než já nechat se vyrušit. Přesto jsem šla otevřít. Za dveřmi stál Edward.


  „Dobrý večer,“ pravil.


  „Netušila jsem, že se vrátíš už dneska.“


  „Můžu zase odjet, jestli chceš.“


  „Blboune, pojď dál.“


  Šel za mnou do obýváku, pes se uráčil ho přivítat, a rychle se zase vrátil na svoje místečko. Edward se kolem sebe se zájmem rozhlížel.


  „Obhlížíš svoje vlastnictví?“ otázala jsem se.


  „Ani náhodou, ale už dávno jsem tady nebyl.“


  „Chovej se tu jako doma.“


  „To bych se neodvážil.“


  „Dáš si skleničku?“


  „Moc rád.“


  Odešla jsem do kuchyně. Využila jsem toho a podívala se do svého litinového kastrolu. Udělala jsem toho třikrát víc, než bylo potřeba. Opřela jsem se o sporák, abych i s kastrolem neupadla.


  Zašla jsem za Edwardem a beze slova mu podala skleničku.


  „Jak je?“ zeptal se.


  „Zůstaneš tady a najíš se se mnou?“


  „Nevím...“


  Zapálila jsem si cigaretu a stoupla si před francouzské okno. Nebylo nic vidět, venku byla tma.


  „Dneska jsem vařila poprvé po roce a půl a ještě mám na paměti rodinné porce. Uvařila jsem toho jako pro regiment. Byla bych ráda, kdyby ses se mnou navečeřel.“


  „Teď by bylo nezdvořilé odmítnout.“


  „Díky,“ odpověděla jsem a sklopila hlavu.


  Během večeře mi Edward vyprávěl, jaký měl týden. Já jsem ho zase pobavila tím, jak mi pravidelně utíkal jeho pes a jak jsem se tím trápila. V některých chvílích jsem se vznesla nad stůl a s úžasem se dívala shora na tu scénu, jak se ochotně a s radostí dělím o jídlo s tím, koho jsem nazývala ještě před několika týdny svým zasraným sousedem. Surrealismus.


  Zapnula jsem kávovar a vrátila se do obýváku, kde stál Edward s cigaretou v ústech uprostřed místnosti. Nerozeznala jsem, co drží v rukou a na co se dívá. Zvedl obličej a zabodl oči do mých.


  „Byli jste krásná rodina.“


  Přistoupila jsem k němu a vzala mu z ruky fotografii. Sedla jsem si, přidřepl si ke mně. Byl to jeden z posledních rodinných snímků, pořízených pár týdnů před jejich smrtí.


  „Představuju ti Colina a Claru,“ řekla jsem a pohladila dcerčinu tvář.


  „Je ti podobná.“


  „Myslíš?


  „Teď tě nechám spát.“


  Oblékl si kabát, pískl na psa a vyrazil do předsíně.


  „Za tři dny jedu na Aranské ostrovy,“ oznámil. „Chceš, abych hlídala Postmana Pata?“


  „Ne, pojeď tam se mnou.“


  „Prosím?“


  „Pojeď se mnou. Nebudeš zklamaná.“ A nato odešel.
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  Neuvažovala jsem dlouho, než jsem Edwardovo pozvání přijala. Odjeli jsme před nevěřícnými pohledy Abby a Jacka, kterým protentokrát svěřil Postmana Pata.


  Jízda autem a trajekt přes moře proběhly v naprostém mlčení. S Edwardem jsem se naučila nemluvit, když jsem neměla co říct.


  Sotva jsme vkročili na ostrov, odtáhl mě na jeden jeho konec, kde byly dokonalé světelné podmínky pro jeho fotky. Začala jsem vážně litovat, že jsem s ním tu cestu podnikla. Trpěla jsem závratěmi a teď jsme stáli na pokraji útesu, víc než devadesát metrů vysokého.


  „Chtěl jsem ti tohle místo ukázat. Je to uklidňující, viď?“ zeptal se mě.


  Děsivé mi určitě připadalo jako příhodnější přívlastek.


  „Máš pocit, že jsi sám na světě.“


  „Taky proto sem rád chodím.“


  „Aspoň tě tu neruší sousedi.“


  Nato jsme si vyměnili významné pohledy.


  „Dám se do práce,“ oznámil Edward. „Ty tady zůstaň a zachovej se podle tradic ostrova.“


  „Co má zase znamenat tohle?“


  „Každý, kdo sem zavítá, se musí položit na břicho a hlavu držet nad propastí. Tak zlom vaz!“


  Už se vzdaloval a já jsem ho chytila za paži.


  „To je blbost, viď?“


  „Máš strach?“


  „Ne, vůbec ne,“ odpověděla jsem špičatě. „Já totiž miluju adrenalinové zážitky.“


  „Tak si to užij.“


  Tentokrát odešel opravdu. Byla to pro mě výzva. Nejdřív jsem vykouřila cigaretu. Pak jsem si klekla. K okraji jsem se mohla jedině doplazit, to byl jediný způsob, jak se tam dostat. Jako v nějaké reality show o přežití. První třes mě přepadl, když jsem byla tak metr od cíle. Svaly mi ztuhly, byla jsem úplně paralyzovaná a málem jsem se rozeřvala hrůzou. Čas ubíhal a já jsem se nedokázala zvednout a vzdálit se od propasti. Bála jsem se pohnout hlavou, abych se podívala, kde Edward fotografuje, určitě bych okamžitě spadla, kdybych se o to pokusila. Zašeptala jsem jeho jméno, to bylo mé jediné volání o pomoc. Žádný efekt.


  „Edwarde, pojď sem, prosím,“ volala jsem nahlas.


  Minuty mi připadaly jako hodiny. Konečně se Edward objevil.


  „Co tu ještě děláš?“


  „Piju čaj, nevidíš?“


  „Neříkej mi, že máš závratě.“


  „Mám.“


  „Proč jsi mi to neřekla?“


  „Kašli na to. Udělej něco, cokoli, jen mě dostaň na nohy, nenechávej mě tady.“


  „S tím nepočítej.“


  Hajzl. Cítila jsem, že si lehl vedle mě. „Co to děláš?“


  Beze slova se ke mně přiblížil co nejvíc, dal mi ruku na záda, objal mě a přitiskl k sobě. Pořád jsem se nehýbala.


  „Teď pojď se mnou dopředu,“ vybídl mě tiše.


  „Ne,“ hlesla jsem.


  Když jsem cítila, že se Edward se mnou sune ke kraji, schovala jsem si hlavu na jeho krku. „Zřítím se dolů.“


  „Nepustím tě.“


  Pomalu jsem od něj odlepila obličej. Vítr mě bičoval, vlasy poletovaly všemi směry. Opatrně jsem otevřela oči a měla jsem dojem, že mě propast vcucne, když jsem viděla, jak se vlny rozbíjejí o skalisko. Edwardovo sevření zesílilo. Přimhouřila jsem oči, podvolila jsem se, už jsem nedokázala nic kontrolovat, celé moje tělo povolilo. Koukal se na mě.


  „Co je?“ zeptala jsem se.


  „Užij si ten výhled.“


  Naposledy jsem se na něj podívala a znovu jsem se sklonila. Edward nakonec vstal, chytil mě kolem pasu a zvedl mě. Pokusila jsem se o úsměv.


  „Vrátíme se,“ oznámil mi a položil mi ruku na bedra.


  Strávili jsme večer v přístavním hostinci. Na zpáteční cestě k B & B, kde jsme byli ubytováni, jsem se dověděla, že odjíždí zítra brzy ráno, protože musí udělat nějaké snímky při východu slunce.


  Protáhla jsem se v posteli, té noci jsem spala jako mimino. Už bylo dost pozdě. Když jsem vstávala, všimla jsem si lístku zastrčeného pode dveřmi mého pokoje. Byla to pohlednice ostrova a na ní vzkaz pro mne. Edward mi na ní označoval, kde stráví den.


  Majitel hotelu mi naservíroval opulentní snídani. Zdlábla jsem ji a poslouchala ho, jak vykládá o Edwardovi a jeho osamocených pobytech tady.


  O něco později jsem se blížila k cíli. Kráčela jsem víc než hodinu přes vřesoviště. Pláž byla přede mnou, v dálce jsem zahlédla Edwarda s fotoaparátem v ruce. Kdybych se nebála, že ho vyruším ze soustředění, asi bych se k němu rozběhla, ani dobře nevím proč. Sedla jsem si a pozorovala ho. Nabrala jsem hrst písku a hrála si s ním. Bylo mi dobře, napětí a deprese zmizely. Život se hlásil o svá práva a já už proti tomu nechtěla bojovat.


  Edward se vracel po pláži s kabelou přes rameno a s cigaretou v ústech. Dorazil ke mně a usadil se vedle mě.


  „Šípková Růženka se probrala?“


  S úsměvem jsem sklopila hlavu. Cítila jsem, jak se ke mně blíží. Jeho rty se dotkly mého spánku.


  „Dobrý den,“ řekl prostě.


  Byla jsem zmatená.


  „Tak co ty fotky?“ zeptala jsem se, abych odvedla řeč.


  „To uvidím, až to vytisknu, zatím nevím. Chceš se trochu projít?“ navrhl mi a vstal.


  Zvedla jsem k němu obličej. Upřeně jsem se na něj dívala, měla jsem chuť vzít ho za ruku a nic mi v tom nezabránilo. Přitáhl mě k sobě. Zůstala jsem tak nějakou chvíli, omámená pocitem bezpečí, který mě zaplavoval. Nakonec jsem se od něj pomalu vzdálila. Došla jsem k moři a ohlédla jsem se, Edward šel za mnou. Usmála jsem se na něj a on mi úsměv oplatil.


  Prospala jsem polovinu dne, a přesto jsem byla vyčerpaná. Asi zase padnu jako podťatá.


  „Co plánuješ na zítřek?“ zeptala jsem se Edwarda přede dveřmi svého pokoje.


  „Našel jsem loď, která mě převeze na druhý ostrov v moři. Na celý den.“


  „Můžu jet s tebou?“


  Usmál se a rukou si přejel po obličeji.


  „Promiň, už tě otravuju, viď, jeď sám,“ pronesla jsem omluvně a otevřela dveře svého pokoje.


  „Neřekl jsem ne.“


  Obrátila jsem se a podívala se na něj. „Pojeď se mnou, ale musíš vstát ráno brzy.“ V koutku úst se mu objevil úsměv. „Hele! Žádný problém, klidně se vzbudím!“


  „V tom případě si tě vyzvednu v šest hodin.“ Přistoupil ke mně a udělal stejné gesto jako odpoledne: políbil mě na skráň.


  Nařídila jsem si budíka v ložnici i na svém mobilu. Když se obě zvonění rozezněla, vyskočila jsem z postele. Měla jsem pocit, že jsem skoro nespala. Pod sprchou jsem se málem zhroutila únavou. Otevřela jsem dveře přesně v šest hodin, jako by mě řídil radar. Přivřenýma očima jsem zaregistrovala Edwarda, svěžího jako rybička.


  „Z jaké planety pocházíš?“ zeptala jsem se ho hlasem ochraptělým spánkem.


  „Spím málo.“


  „Jsou na té lodi lehátka?“


  Kývl na mě, abych šla za ním. Zamířil do kuchyně, zatímco já jsem se opírala o stěnu v předsíni a v duchu si říkala, jak asi vydržím na nohou celý den.


  „Tumáš,“ ozval se.


  Otevřela jsem oči. Podával mi termošálek. „Je to to, co si myslím?“


  „Začínám tě poznávat.“


  „Díky, pane Bože!“


  Moje dávka kofeinu a to, co jsem objevila, když jsme dorazili do přístavu, mě nakonec probudilo. Zdálky jsem slyšela zvuk rybářských sítí a díky reflektorům na rybářských loďkách bylo vidět, že je mlha, i když byla ještě tma. Velmi rychle jsem pochopila, že se chystáme nastoupit na jednu z těch chatrných kocábek. Už mi chyběl jenom žlutý námořnický kabát a modré holínky, abych vypadala jako pravá Pařížanka na moři. Zůstala jsem trochu vzadu, zatímco Edward šel pozdravit námořníky. Všichni měli v puse retko a tvář zbrázděnou živly. Přírodními živly. Cítila jsem se poměrně dost nesvá, když se ke mně všichni obrátili. Edward mi pokynul, abych přišla blíž, že se nalodíme.


  „Zůstaneš v kajutě lodivoda,“ řekl mi.


  „A ty?“


  „Půjdu s nimi.“


  „Tak jo.“


  „Nehni se odtamtud, přijdu pro tebe. A ještě něco... ničeho se ani nedotkni a neotevři pusu.“


  „Umím se ovládnout.“


  „Neznáš to přísloví? Zena na lodi přináší neštěstí. A tys nebyla na programu, musel jsem zabojovat, abys se mnou mohla zůstat.“


  „Cos jim řekl, abys je přesvědčil?“


  Najednou zvážněl, pohlédl na mě a přejel si rukou po obličeji.


  „Nic zvláštního.“


  A nechal mě tam.


  Protože jsem nezapříčinila žádný problém během plavby, měla jsem nárok na úsměvy, když jsem vystupovala z lodi.


  Dopoledne jsme strávili v přístavu uprostřed rybářů lovících nevodem a pak jsme zamířili na pláž. Spíš než pláž to vlastně byla malá zátoka obklopená útesy. Edward se dal do práce, využila jsem toho a šla jsem se podívat, co se skrývá za skalisky. Vyšplhala jsem na ně. Nic jiného než moře všude, kam oko dohlédne. Opřela jsem se zády o balvan a zavřela oči. Hřál mě sluneční paprsek a já jsem si toho okamžiku užívala.


  Edward stál na druhé straně a zavolal na mě. „Diane!“


  „Ano?“


  Koukla jsem se jeho směrem a úsměv mi ztuhl na rtech, když jsem zjistila, že mě právě vyfotil. Zatvářil se uspokojeně a vyrazil. Rychle jsem slezla ze svého skaliska a utíkala za ním. „Okamžitě mi ukaž ty fotky!“


  „Vlastnictví umělce,“ odsekl a zvedl aparát. Točila jsem se kolem něj, vyskakovala jsem a marně se snažila zmocnit se foťáku. Nakonec jsem se svalila do písku a Edward přišel za mnou.


  „Uvidím je někdy?“


  „Jestli budeš hodná.“


  Všimla jsem si aparátu, který nechal ležet. Vmžiku jsem se přes Edwarda převalila, ukradla kýžený předmět a pelášila pryč jako zajíc. Myslela jsem si, že mám náskok a můžu si pár vteřin odpočinout, a obracela aparát všemi směry. „Jak se ta věc zapíná?“


  „Takhle.“


  Edward stál přímo za mnou. Objal mě zezadu kolem těla, vzal mé ruce do svých a vedl mě. Obrazovka se rozsvítila.


  „Chceš je fakt vidět hned teď?“ zašeptal mi do ucha.


  „Mám podmínku.“


  „Poslouchám.“


  „Chci mít fotku s tebou.“


  „To neberu.“


  „Pan fotograf má strach z vlastního portrétu?“ Neodpověděl a začal manipulovat s aparátem. Na tváři skloněné nad mým ramenem měl teď soustředěný výraz. Nakonec zvedl paži a bez varování stiskl spoušť.


  „Usměj se, Edwarde. Počkej, pomůžu ti.“ Obrátila jsem se v jeho náruči, zamračil se. Ruce jsem mu položila na tvář a z každé strany roztáhla rty.


  „Vidíš, jak to jde, když se chce! Tak do toho, dělej svoji profesi!“


  Bylo to poprvé, co jsem viděla Edwarda tak veselého, skoro bezstarostného. Vysadil si mě na záda, aby udělal sérii snímků. Tolik jsem gestikulovala, že jsme nakonec upadli. Podařilo se mi štípnout mu aparát a utéct s ním. Když jsem se ohlédla, stál Edward pořád na jednom místě, jen mě sledoval očima. Sedl si, zapálil si cigaretu, otočil hlavu a jeho pohled se ztratil ve vlnách. Nevím, jakým zázrakem se mi podařilo tuhle scénu zvěčnit. Zase jsem se k němu vrátila a zůstala před ním stát.


  „Copak si o tom myslí profesionál?“


  Posunul si cigaretu do koutku úst, vzal mi z ruky aparát a sklonil se nad ním. Zvedl ke mně oči, když zjistil, že objektem mého fotografického snažení byl on.


  „Pojď sem,“ řekl mi a ukázal mi na prostor mezi svýma nohama.


  Vklouzla jsem k němu, objal mě zezadu pažemi a strčil mi displej před oči.


  „Napoprvé to není vůbec špatné,“ prohlásil. „Ale vidíš, chybí tady...“


  Neposlouchala jsem, co vykládá, upřeně jsem se na něj dívala a znovu ho objevovala, jako bych ho viděla poprvé, jeho třídenní strnisko, rozcuchané vlasy, barvu jeho očí. Poprvé jsem ucítila jeho vůni, směsici mýdla a chladného tabáku. Vyvolalo to ve mně tak silné emoce, že jsem musela zavřít oči.


  „Udělám ještě jeden poslední.“


  Setkala jsem se s jeho upřeným pohledem. Odložil aparát a oči ze mě nespustil. Položil mi ruku na tvář. Opřela jsem se o jeho dlaň.


  „Musíme se vrátit do přístavu, loď na nás nepočká,“ řekl hlasem chraptivějším než obvykle.


  Zvedl se, složil si svůj materiál a pomohl mi vstát. Na zpáteční cestě jsme se dlouho drželi za ruce.


  „Probuď se. Už jsme tady.“


  To byl Edwardův hlas. Během cesty jsem mu usnula v náručí. Hladil mě po tváři, aby mě probudil. Třela jsem si tvář o jeho, bylo mi dobře. Majitel B & B nás přijal navzdory pozdní hodině. Přinesl nám k večeři, co zbylo. Edward tu byl jako doma. Ohřál jídlo a nalil nám sklenice, zatímco já jsem jen seděla na barové stoličce, koukala na něj a nehnula prstem. U stolu jsme si vyměňovali jenom pohledy, nemluvili jsme.


  „Nezapomněla jsi, že se zítra vracíme do Mulranny?“ zeptal se mě Edward po večeři, zatímco jsme venku kouřili.


  „Ani jsem si na to nevzpomněla,“ odpověděla jsem mu s náhlou tíhou v žaludku.


  „Je ti dobře?“


  „Cítím se tady volná. Nemám chuť se vracet.“


  „Tak pojď spát.“


  Podržel mi otevřené vchodové dveře, prosmykla jsem se těsně kolem něj a on šel za mnou až k mému pokoji. Když jsem se obrátila, překvapilo mě, jak je blízko. Jednou rukou se opíral o stěnu, hlavu měl sklopenou.


  „Děkuju za tyhle tři dny.“


  „Byl jsem šťastný, žes byla se mnou.“


  Zabořil oči do mých. Srdce se mi splašeně rozbušilo. Přistoupil ke mně, položil mi rty na skráň a nějakou chvilku tak zůstal. Bylo to silnější než já, pověsila jsem se mu na košili. Opatrně se vymanil a sklonil se. Naše čela se lehce dotkla. Už jsem neovládla dýchání, břicho jsem měla stažené křečí. Jeho rty se jednou dotkly mých, potom podruhé. Objal mě a pořádně políbil, polibek jsem opětovala. Když se naše rty oddělily, položil čelo na moje a pohladil mě po tváři.


  „Nech toho, prosím,“ zašeptal.


  Sklopila jsem oči a uviděla, že rukama svírám jeho košili. Všechny mé smysly byly ve varu, ale musela jsem své city utřídit. Proti své vůli jsem uvolnila sevření prstů a co nejjemněji a nejpomaleji jsem ho od sebe odstrčila. Příliš snadno si to nechal líbit.


  „Promiň,“ řekl. „Já...“


  Umlčela jsem ho tím, že jsem mu položila prst na ústa.


  „Myslím, že pro tento večer bude lepší nechat to takhle.“


  Políbila jsem ho na koutek úst. Otevřela jsem dveře a vstoupila do svého pokoje. Obrátila jsem se k němu, nespouštěl ze mě oči.


  „Dobře se vyspi,“ řekla jsem mu potichu.


  Přejel si rukou po tváři, usmál se na mě a o dva kroky couvl. Potichu jsem zavřela dveře a opřela se o ně. Teprve tehdy jsem si uvědomila, že se mi nohy podlamují. Poslouchala jsem zvuky v domě, slyšela, jak Edward schází po schodech. Usmála jsem se, určitě jde kouřit.


  Ještě roztřesená jsem vklouzla pod přikrývku. V šeru jsem si přejela prsty po rtech. Ráda bych zase cítila jeho ústa na svých. Mohla jsem zajít dál, neudělala jsem to. Možná to bylo moc rychlé. Zaklínila jsem se uprostřed postele. Víčka mi sice ztěžkla, ale stejně jsem se upřeně dívala na proužek světla pode dveřmi. Potom jsem zaslechla kroky na schodišti, zastavily se před mými dveřmi. Vztyčila jsem se. Edward je tady, úplně blizoučko. Spustila jsem nohy na podlahu a bleskurychle uvažovala, co mám udělat. Byla jsem rozhodnutá, že mu otevřu, když vtom jsem slyšela, že jde ke svému pokoji. Tma teď byla naprostá, znovu jsem se natáhla. Cítila jsem, jak na mě přichází spánek, a řekla si, že zítra zase uvidím Edwarda. Nemohla jsem se dočkat.


  Otevřela jsem oči a mou první myšlenkou byl on. Pohlédla jsem na hodinky, loď vyplouvá za hodinu. Osprchovala jsem se, oblékla se, sbalila si věci a zavřela tašku. V chodbě jsem se mrkla na dveře jeho pokoje, byly otevřené. Šla jsem se podívat, jestli tam ještě je. Nikdo. Jen uklizený pokoj. Vydala jsem se do kuchyně. Byl tam majitel. Usmál se na mě a podal mi šálek kávy. Chtěl mi udělat tu svou dobrou snídani, která byla jeho specialitou.


  „Ne, děkuju. Nemám dneska ráno hlad.“


  „Jak chcete, ale při plavbě po moři je lepší, když máte něco v žaludku.“


  „Spokojím se s kávou.“


  Vestoje jsem vypila několik doušků.


  „Viděl jste Edwarda?“ vyptávala jsem se.


  „Vstal už dávno. Mluvil ještě méně než obvykle, umíte si to představit?“


  „Těžko uvěřit.“


  „Odešel do přístavu, ale pak se ještě zastavil a zaplatil účet.“


  „A kde je teď?“


  „Jako opravdový lev v kleci na vás čeká venku.“


  „Aha...“


  Vyzunkla jsem zbytek kávy, zatímco můj hostitel se na mě šibalsky díval.


  „Jste úplně bledá. Je to kvůli té cestě nebo kvůli Edwardovi?“


  „Co je horší?“ Rozchechtal se.


  Kývla jsem mu rukou na pozdrav a zamířila k východu.


  Edward si vůbec nevšiml mého příchodu. Tvář měl uzavřenou a kouřil zuřivě jako šílenec. Potichu jsem ho oslovila. Obrátil se, upřel na mě pohled s nepopsatelným výrazem ve tváři a přiblížil se ke mně. Beze slova mi vzal tašku. Chytila jsem ho za paži.


  „Je ti dobře?“


  „A tobě?“ na to on prudce. „Jo, teda aspoň myslím.“


  „Tak jdeme.“


  Pousmál se, vzal mě za ruku a odtáhl k přístavu. Čím blíž jsme byli, tím víc jsem se k němu přimykala. Nakonec jsem propletla své prsty s jeho.


  Když jsme dorazili na loď, museli jsme se pustit, aby se zbavil tašek. Šla jsem za ním na palubu. Byl strašlivý vítr, takový by urval býkovi rohy. Zapálil cigaretu, podal mi ji, vzala jsem si ji a dívala se, jak si zapaluje novou. Opřel se o lodní zábradlí. Mlčky jsme kouřili.


  Loď odrazila od ostrova. Ani jsme se nepohnuli.


  „Zůstaneš tady?“


  „Zatím ano. Jdi dovnitř, jestli chceš.“


  Pořádně jsem se rozkročila, abych měla stabilitu, a také jsem se rukama pevně chytila zábradlí. Loď už se pěkně houpala a vítr mě bolel v uších, ale za nic na světě bych nechtěla být jinde. Najednou jsem byla v závětří. To Edward se postavil za mne, pažemi mě objal kolem těla, ruce mi uvěznil ve svých.


  „Dej mi předem vědět, až ti bude špatně,“ šeptl mi do ucha.


  V hlase měl smích, lehce jsem ho loktem rýpla do žeber.


  Celou plavbu jsme absolvovali beze slova, přitisknuti k sobě. Bylo příjemné prožívat tohle všechno ve dvou. Jakmile loď přirazila k molu, šel Edward pro naše zavazadla. Znovu mě vzal za ruku a zamířili jsme na parkoviště. Zatímco jsem se usazovala, naložil tašky do kufru. Pak nastoupil sám a hluboce povzdychl. Musel cítit, že ho pozoruju, obrátil se a podíval se mi přímo do očí.


  „Tak jedeme?“


  „Ty jsi řidič.“


  Během cesty jsme se každý nořil do vlastních myšlenek a nechali se kolébat hudbou Red Hot Chili Peppers, směsicí něhy a brutality přesně v Edwardově stylu. Slyšet bylo jenom cvakání zapalovače. Střídavě jsme si zapalovali cigarety. Krajina mi defilovala před očima, hrála jsem si s řetízkem a snubním prstenem. Neodvažovala jsem se pohlédnout na Edwarda. Jakmile jsem spatřila ceduli Mulranny, ztuhla jsem. Zaparkoval vůz před mým domem a nechal motor běžet. „Tak ahoj, mám práci.“


  „Žádnej problém,“ odpověděla jsem překotně a vystoupila z vozu.


  Práskla jsem dveřmi silněji, než jsem zamýšlela. Z kufru jsem si vzala svoje věci. Edward se ani nehnul, ale taky neodjel. Došla jsem k domovním dveřím a začala hledat klíč. Když jsem ho konečně měla v ruce, zuřila už jsem tak, že jsem nemohla najít otvor v zámku. Když mi nemá co říct, měl by konečně odjet.


  Pustila jsem všechno, co jsem měla v rukou, a splašeně se obrátila. Prudce jsem vrazila do Edwarda. Chytil mě v pase, abych neupadla na záda. Uběhlo několik vteřin. Potom mě pustil. Prohrábla jsem si rukou vlasy, on si zapálil cigaretu.


  „Mohla bys za mnou dneska večer zajít?“ navrhl.


  „Já... ano... moc ráda.“ Dlouze jsme se na sebe dívali. Napětí prudce vzrůstalo. Edward lehce potřásl hlavou. „Tak brzy ahoj.“


  Zamračila jsem se, když jsem viděla, jak se sklání. Sebral ze země klíče a otevřel dveře.


  „Takhle je to lepší, ne?“


  Políbil mě na skráň a odjel v autě dřív, než jsem měla čas říct mu slovo. Koukala jsem se, jak jeho 4x4 vyráží v mračnu prachu.


  8


  Právě jsem vylezla ze sprchy. Byla dlouhá, horká a uvolňující. Stála jsem nahá před zrcadlem a prohlížela si své tělo. Už dávno jsem mu nevěnovala pozornost. S Colinovou smrtí usnulo. Edward ho včera zvolna začal probouzet. Věděla jsem, k čemu mezi námi dnes večer dojde. Až dosud jsem si myslela, že už se mě žádný muž nedotkne. Dovolím Edwardovým rukám a jeho tělu, aby nahradily Colinovy ruce a tělo? Nesmím na to myslet. Znovu jsem se začala chovat jako žena; natřela jsem si kůži hydratačním krémem, kápla si parfém mezi ňadra, učesala si vlasy, vybrala si prádlo, oblékla se s touhou svádět.


  Setmělo se. Byla jsem nervózní jako bláznivě zamilovaná puberťačka, zamilovaná do muže, kterého jsem ještě nedávno nenáviděla. A teď stačilo pár hodin bez něj, a už se mi stýskalo. Vyhlédla jsem z okna, u něj se svítilo. Než bych si začala kousat nehty, radši jsem si zapálila. Chodila jsem po pokoji sem tam, měla střídavě návaly horka a záchvaty třesavky. Proč vůbec tak dlouho čekat? Oblékla jsem si koženou bundu, popadla kabelku a vyšla. Naše domky dělilo několik metrů, ale přesto jsem stihla zapálit si další cigaretu. Zastavila jsem se uprostřed cesty a říkala si, jestli se nemám obrátit a vrátit se domů, nic se nedozví, zavolám mu a řeknu, že mi není dobře. Byla jsem strašně vyděšená, určitě ho zklamu, už jsem nevěděla, jak na to. Sama jsem se tomu zasmála. Jsem směšná, ano, to jsem, vždyť to se přece nezapomíná stejně jako jízda na kole. Zamáčkla jsem špačka a zaklepala na jeho dveře. Edwardovi trvalo pár vteřin, než otevřel. Prohlédl si mě od hlavy k patám a zabodl mi pohled do očí. Dech se mi zrychlil a zdánlivý klid, který jsem podle svého soudu dávala najevo, se rozplynul jako dým.


  „Pojď dál.“


  „Díky,“ pípla jsem.


  Ustoupil, aby mě nechal vejít. Postman Pat mě bouřlivě vítal, což mě ale ani v nejmenším neuvolnilo. Trhla jsem sebou, když jsem ucítila Edwardovu ruku na zadku. Dovedl mě do obýváku.


  „Dáš si skleničku?“


  „Ano, ráda.“


  Políbil mě na skráň a zašel za bar. Než abych se dívala na něj, radši jsem se rozhlížela kolem sebe. Chtěla jsem se ujistit, že je to stejný Edward jako před naším pobytem na Aranských ostrovech, že strávíme naprosto normální, přátelský večer, že jsem si o nás jenom spřádala bajky. Jeho legendární bordel a přetékající popelníky mě uklidní. Prohlédla jsem si pokoj několikrát a čím dál víc jsem panikařila.


  „Tys tady uklízel?“


  „Udivuje tě to?“


  „Možná, nevím.“


  „Pojď si sednout.“


  Koukla jsem se jeho směrem. Kynul mi, abych si sedla na pohovku. Přilepila jsem zadek na kraj gauče. Vzala jsem skleničku vína, kterou mi podával, a vyhnula se mu pohledem. Za každou cenu jsem musela přijít na něco, co by zahnalo moji nervozitu. Vytáhla jsem cigaretu, a než jsem měla čas zapálit si, objevil se mi pod nosem plamínek. Poděkovala jsem Edwardovi.


  Sedl si na nízký stolek proti mně, napil se Guinnesse a podíval se na mě. Přihnula jsem si. Zvedl mi bradu.


  „Je všechno v pořádku?“


  „No jasně. Co jsi dneska dělal? Pracoval jsi? A co fotky, jak vypadají? Víš, mluvím o těch záběrech, co jsme dělali spolu.“


  Tahle tiráda mě naprosto vyčerpala. Edward mě pohladil po tváři.


  „Uvolni se.“


  Vydechla jsem veškerý vzduch z plic. „Promiň.“


  Vyskočila jsem a prošla se po pokoji, potom jsem si stoupla ke krbu. Dokouřila jsem cigaretu a hodila filtr do ohně. Cítila jsem, že Edward stojí za mnou. Vzal mi z ruky skleničku, postavil ji na krbovou římsu a ruce mi položil na paže. Ztuhla jsem.


  „Z čeho máš strach?“


  „Ze všeho...“


  „Se mnou se nemusíš ničeho bát.“


  Obrátila jsem se, abych mu stála tváří v tvář. Usmál se na mě, odhrnul mi vlasy z obličeje. Schoulila jsem se mu do náruče. Vdechla jsem jeho vůni. Rukou mě hladil po zádech zdola nahoru. Dlouhou chvíli jsme zůstali takhle v objetí. Bylo mi dobře. Všechny moje pochybnosti se rozplynuly. Něžně jsem ho políbila. Uchopil mou tvář do obou dlaní a čelem se opřel o mé čelo.


  „Víš, že jsem se málem cestou obrátila a vrátila se domů?“


  „To jsme tedy zmeškali jedinečnou příležitost, jak se navzájem rozsekat na kusy.“


  „Chceš tím naznačit, že by sis přišel vyžádat vysvětlení?“


  „To si piš!“


  Hrála jsem si s knoflíkem jeho košile.


  „Myslela jsem na tebe celý den.“


  Zvedla jsem k němu oči. To já jsem musela rozhodnout, kam až zajdeme. A tak jsem požádala svůj mozek, aby se do toho přestal plést; velení převzalo moje tělo. Stoupla jsem si na špičky.


  „Důvěřuju ti,“ řekla jsem se rty přilepenými na jeho.


  Políbila jsem ho tak, jak jsem si myslela, že už nikdy nikoho nepolíbím. Chytil mě za boky a přitiskl k sobě. Pověsila jsem se mu na ramena. Cítila jsem, jak mi jeho ruce vjíždějí pod šaty, dotýkal se mých zad, mého břicha, mých ňader. Jeho něžné dotyky mi dodávaly sebedůvěru, vytáhla jsem mu košili z džín a rozepnula ji, chtěla jsem také objevit jeho kůži, jeho teplou, živoucí pokožku. Naše rty se na okamžik oddělily, aby mi Edward mohl stáhnout tričko. Podívali jsme se na sebe. Zvedl mě, nohama jsem ho objala kolem pasu. Potom nás položil na pohovku. Zasténala jsem rozkoší v okamžiku, kdy k sobě naše nahé pokožky přilnuly. Jeho vousy mě šimraly na krku, políbil mě u ucha.


  „Jsi si jistá?“ zamumlal.


  Usmála jsem se na něj, rukou mu hrábla do vlasů a políbila ho. V tuto chvíli pes zavrčel, což nás trochu vyrušilo.


  „Lehni,“ přikázal Edward.


  Oba jsme otočili hlavu jeho směrem. Měl pysky zvednuté, vrčel a upřeně zíral na vchodové dveře. Edward mi položil prst na ústa, aby mi zabránil mluvit. Najednou se ozvalo bušení na dveře.


  „Měl by ses jít podívat,“ zašeptala jsem. „Možná je to důležité.“


  „Máme lepší věci na práci.“


  Padl na moje ústa a přitom mi rozepínal džíny. Neměla jsem nejmenší chuť mu v tom bránit.


  „Edwarde, vím, že jsi tam!“ zazněl za dveřmi ženský hlas.


  Ten tón byl kategorický. Edward zavřel oči, rysy jeho tváře ztvrdly. Začal se mi vzdalovat, zadržela jsem ho.


  „Co je?“


  „Otevři,“ křičela žena netrpělivě. „Musím s tebou mluvit.“


  Vymanil se z mého sevření a vstal. Sedla jsem si na pohovce, objala se pažemi kolem prsou a pozorovala ho. Třel si obličej, jako by se chtěl probudit, cuchal si vlasy. Potom si zapálil cigaretu a sebral z podlahy košili.


  „Co se děje?“ zeptala jsem se ho potichu.


  „Obleč se.“


  Jeho hlas zazněl jako rána bičem. Se slzami v očích jsem začala hledat tričko a podprsenku. Jakmile jsem se dooblékla, zamířil ke dveřím, mne si vůbec nevšímal. Odkopl z cesty Postmana Pata. Pes se mi schoval mezi nohy. Edward prudce uchopil kouli u dveří, až mu naběhly žíly. Potom otevřel. Vetřelkyně byla schovaná za jeho tělem, ale slyšela jsem všechno.


  „Megan,“ řekl.


  „Pane Bože, jsem tak šťastná, že tě vidím. Tolik jsi mi chyběl.“


  Skočila mu kolem krku. To je snad špatný vtip! Bylo to silnější než já, zakašlala jsem. Edwardova záda ztuhla. Žena zvedla obličej, uviděla mě, odlepila se od něj a ukázala se.


  Byla nádherná, štíhlá, měla souměrnou postavu a sametový pohled. Kaskáda černých vlasů jí padala na záda. Její zjev, držení těla, oblečení, všechno na ní bylo přímo symbolem ženskosti a pěstěnosti. Z jejího provokativního obličeje čišelo drtivé sebevědomí. Dívala se z jednoho na druhého. Edward se ke mně obrátil, pohledem bloudil v prázdnu. Vypadalo to, jako by byl úplně mimo, v jakémsi mučivém jinde. Vjela mu rukou do vlasů, nezareagoval.


  „Přišla jsem právě včas,“ řekla.


  Vykročila ke mně.


  „Ať jsi kdo jsi, je načase, abys nás nechala samotné.“


  Vůbec jsem si jí nevšímala a přistoupila k Edwardovi. Pokusila jsem se ho chytit za ruku, ale ucukl.


  „Řekni něco. Kdo je to?“ Podíval se do vzduchu a povzdechl. „Jsem jeho žena,“ oznámila mi a pověsila se mu na paži.


  „Megan!“ vyhrkl Edward prudce. „Promiň, lásko, vím.“


  „Co mají znamenat tyhle... kecy?“ rozčílila jsem se.


  Poprvé od okamžiku, kdy se ta žena objevila, mi Edward pohlédl do očí. Byl chladný, odtažitý, úplně jiný než předtím. Vypadal ještě děsivěji, než když jsem přijela do Mulranny. Bolestí jsem couvla. V tuto chvíli jsem pohledem zabloudila ke krbu a uviděla tu fotku. Pochopila jsem. Ta žena na pláži je ona. Já jsem přece takový imbecil!


  Dostal mě. Drapla jsem kabelku, bundu a vypadla z jeho domu, ani jsem se nenamáhala zavřít za sebou dveře, neotočila jsem se.


  Cestou jsem se musela zastavit, abych se vyzvracela. Doma jsem se dovlekla do sprchy a málem jsem si tam sedřela kůži, abych ze svého těla smyla veškeré stopy toho odporného chlapa. O chlup jsem tomu unikla, stačilo málo a vyspala jsem se s ženatým mužem. Dokonce mě ani nenapadlo, abych se ho zeptala, jestli třeba někoho nemá. Vycházela jsem z principu, že když vyhledává moji společnost, je volný. Ve skutečnosti jsem mu měla jenom dělat náhradnici. Co si asi myslí Colin, ať je kdekoli? Stačily dva tři úsměvy, jeden romantický víkend a hned jsem byla připravená roztáhnout stehna. Byla jsem sama sebou znechucená.


  Nedokázala jsem usnout, seděla jsem pod oknem v ložnici, ve tmě, s nohama pod sebou, a kolébala se dopředu dozadu. Nakonec jsem usnula a celou noc jsem měla hrůzyplné sny. V nich mi splývaly v jeden dva obličeje, Edwardův a Colinův, a spojovaly se proti mně.


  Tři dny jsem nevyšla z domu. Už jsem nezavřela oči a neustále přemílala ty poslední týdny strávené v Edwardově společnosti. Chtěla jsem pochopit, v kterou chvíli jsem to zpackala, v kterou chvíli jsem raději oslepla a ohluchla a odmítla zásadní informaci o jisté paní Edwardové.


  Přinutila jsem se jít na nákup a podařilo se mi projít obchodem nepozorovaně. Zaklapla jsem kufr svého vozu.


  „Diane?“


  Poznala jsem Jackův hlas. Ramena mi poklesla, namáhavě jsem vykouzlila úsměv a obrátila se.


  „Jakpak se má naše malá Francouzka? Už jsme tě dlouho neviděli.“


  „Dobrý den, Jacku. Ujde to, děkuju.“


  „Pojď se mnou k nám, Abby tě moc ráda uvidí.“


  Taky jo. Když jsem k nim přišla, skočila mi kolem krku. Vřelost, která z nich čišela, uklidnila moji zlost. Cítila jsem se u nich v bezpečí a mluvila o Claře.


  „Myslíš, že se jednou vrátíš do Francie?“ přerušila mě Abby.


  „Ještě jsem o tom nepřemýšlela.“


  „Nemáš chuť znovu tam začít žít?“


  „Potřebujete ten domek?“


  „Ne.“


  Ale ano. Lhali. Bylo to jasné, Francouzka překážela a měla uvolnit místo Edwardově štětce. Vstupní dveře bouchly. Ztuhla jsem.


  „Najednou jsi strašlivě zbledla. Necítíš se dobře?“ zeptala se Abby.


  „Jenom přechodná slabost, nic vážného, jdu domů.“


  „Požádej Edwarda, aby tě doprovodil.“


  „Jenom to ne,“ skoro jsem křičela. „To bude dobré.“


  Překotně jsem se zvedla a posbírala své věci. „Brzy na shledanou,“ řekla jsem a rozběhla se ke dveřím.


  V předsíni jsem se málem srazila s Edwardem. Nebyla jsem schopná podívat se na něj. On se nepokusil říct mi ani slovo. Zabarikádovala jsem se ve svém voze a zhroutila se na volant. Měla jsem strach, strach z něho, strach ze své reakce.


  Přilepila jsem se k francouzskému oknu a pozorovala Edwarda, jak se prochází se psem po pláži. Nakonec bych se s ním měla sejít, potřebovala jsem vysvětlení. Potřebovala jsem důkaz, že se mi všechno jenom nezdálo.


  Ještě jedna návštěva koupelny byla nezbytná. Nehodlala jsem mu udělat radost svým umučeným zjevem. Zvláštní péči jsem věnovala výběru šatů a také jsem se nalíčila, abych zamaskovala probdělé noci.


  Už jsem nemohla couvnout, právě jsem zabušila na jeho dveře a slyšela štěkat Postmana Pata. Připadalo mi to jako věčnost, ruce jsem měla studené, klepala jsem se, v břiše mě tížila olověná koule. Všechny tyhle syndromy zmizely, když Edward otevřel dveře. Zaplavil mě pocit strašlivého vzteku. Chtělo se mi udeřit ho ze všech sil, ale ještě mnohem víc mě popouzelo, že bych ho ráda líbala a stulila se mu do náruče. Na podobné emoce jsem nebyla připravená, krásná promluva, kterou jsem si nachystala před zrcadlem, se rozplynula. „Co chceš?“


  „Dobrý den,“ vykoktala jsem. Vzdychl a přejel si rukou po tváři. „Pospěš si, nemám čas.“ Vztyčila jsem se, narovnala a zadívala se mu do očí.


  „Dlužíš mi vysvětlení.“


  Rysy jeho obličeje prozrazovaly překvapení, potom zlost.


  „Nedlužím ti vůbec nic.“


  „Jak se můžeš vůbec kouknout do zrcadla?“


  Střelil po mně pohledem a zabouchl mi dveře před nosem. Jeho starý zvyk.


  Navzdory nízkému nebi a hrozivým mračnům jsem se rozhodla, že půjdu na vzduch. Courala jsem po pláži přes hodinu. Když jsem se vracela ke svému domku, přiběhl ke mně Postman Pat. Pohladila jsem ho a pokračovala v cestě. Nesměla jsem tady zůstávat. Před Edwardovým domem zastavilo jakési auto. Ve chvíli, kdy jsem šla kolem, z něj vystoupila jeho žena. Cítila jsem na sobě její pohled.


  „Ty jsi tady ještě?“


  Neodpověděla jsem jí.


  „Zajdu za Abby a Jackem, ať zařídí, abys nás už neotravovala.“


  Ohmatala jsem si kapsy, abych našla cigarety, a vytáhla jsem klíčky od vozu. Právě to jsem potřebovala. Nebyla jsem ovšem dost rychlá.


  „Edwarde!“ zavolala.


  „Už jdu,“ odpověděl.


  Zaklapla jsem dvířka a prudce vyrazila.


  Přes dvě hodiny jsem jezdila kolem s plynovým pedálem na podlaze. Zpomalila jsem, až když jsem se vrátila do města. Dobře jsem si všimla, jak Megan vychází od Abby a Jacka. Všude byla doma. Věřila jsem, že mě Mulranny uzdraví, a nakonec se tohle místo stane mým hrobem.


  I Judith na mě zapomněla. Neřekla mi, že přijede. A už hodinu diskutovala s Megan na pláži. Když ke mně zamířila, bleskově jsem drapla kabelku a klíče a vypadla.


  „Diane,“ zavolala na mě.


  „Nemám čas.“


  „Co se ti stalo?“


  „To se tě netýká.“


  „Počkej,“ chytila mě za paži. „Pusť mě.“


  Vytrhla jsem se jí, nastoupila do vozu a odjela.


  Dorazila jsem do Mulranny poté, co jsem pěkně dlouhou dobu brázdila silnice. Protože byli všichni u Abby a Jacka, hospoda bude pro mě to pravé. Strčila jsem do dveří, pevně rozhodnutá opít se. Vylezla jsem na stoličku a objednala si první sklenici z dlouhého seznamu. Irsko ze mě udělá alkoholičku.


  Přecházela jsem od smíchu k slzám. S hlavou položenou na pultě jsem pozorovala přehlídku prázdných sklenic. Chtěla jsem jít kouřit a spadla jsem. Ale místo abych dopadla na podlahu, zhroutila jsem se na čísi hruď.


  „Děkuju,“ řekla jsem chlápkovi, který mě zachytil a kterého jsem tady ještě neviděla.


  „Není za co. Můžu vám nabídnout cigaretu?“


  „Hele, to je chytrák!“


  Odešla jsem na terasu a mávla na něj, aby šel za mnou. Byla jsem sice pěkně nalíznutá a všechno měla v mlze, ale věděla jsem, že po mně jede.


  Tak ať, když ho to těší, bylo mi to fuk, klidně jsem mu přihrávala. Nasadila jsem styl „ztřeštěná blondýna“. Řehtala jsem se jako nána vtipům, co mi vyprávěl a kterým jsem vůbec nerozuměla. Neztrácel čas. Chytil mě kolem pasu a dovedl mě k barpultu. Čučel mi do výstřihu. Koukla jsem na něj, nevypadal nejhůř. Nakonec jeden Ir jako druhý. Mohl by klidně vypudit Edwarda. Vrhla jsem na něj laní pohled a navrhla mu, aby si se mnou dal skleničku. Okamžitě přijal.


  „Ještě jednu rundu,“ houkla jsem na barmana.


  „Diane, už toho nechte.“


  „Ne, nalijte mi, zaplatím vám. Chci se bavit. Mám na to právo!“


  Hodila jsem mince na bar. Přistála přede mnou další sklenice, kterou jsem jedním tahem vyprázdnila, načež následovala černá díra.


  Byla jsem kdesi v kosmu, vnímala jsem kolem sebe pouze záblesky a výbuchy hlasů.


  „Nepřibližuj se k ní!“


  Ten tón bych rozeznala mezi tisíci. Edward. Na koho to tak huláká? Otevřela jsem oči a viděla ho, jak drží jakéhosi chlápka za límec. Cosi nesrozumitelně říkal.


  „Hele, počkej, kámo, to ona po mně vyjela,“ informoval ho ten týpek a ukazoval na mě prstem.


  V tu chvíli vystřelila Edwardova pěst, chlápek skončil na podlaze a rozhodně nežádal pokračování. Zmizel rychlostí světla.


  „Jéžiš... co jsem to udělala?“ zajíkla jsem se.


  „Zajímavé je, co jsi málem udělala,“ odpověděla Judith, které jsem si ještě nevšimla.


  „Sklapni.“


  Po těchto vlídných slovech jsem se pokusila obrátit k odchodu, ale obrátila se jenom moje hlava, ne nohy, protože podlaha se pode mnou povážlivě kývala dopředu dozadu.


  „Bráško, ona chce jít domů,“ prohodila Judith k Edwardovi. „Počkej, Diane, odvedeme tě.“


  „Vlezte mi na záda, vrátím se sama. Nepleťte se do mých věcí!“


  Zastavila jsem se. Jestli mu chci říct, co si o něm myslím, pak teď, nebo nikdy. Pokusila jsem se zaostřit pohled, ale neviděla jsem proti sobě jednoho Edwarda, ale dva.


  „Dobře mě poslouchej,“ zaječela jsem na něj. „Ty mi nebudeš zasahovat do života. Tuhle večer jsi na to ztratil právo, jasný? Já si můžu...“


  „Zmlkni,“ přikázal mi. „Už jsi nadělala dost blbostí.“


  Než jsem měla čas mu odpovědět, naložil si mě na rameno jako pytel. Tloukla jsem ho pěstmi do zad a zmítala se.


  „Pusť mě, ty hajzle!“


  Sevřel mě ještě pevněji a pospíchal k parkovišti. Beze slova mě složil do svého vozu. Upadla jsem do mrákotného spánku.


  Vědomí jsem nabyla až ve vlastní posteli. Kdosi mě svlékl.


  „Ty ji teda máš jako z praku,“ poznamenala Judith.


  „Polib mi šos.“


  „Ještě to tak.“


  Než odešla, přikryla mě dekou.


  O pár minut později se znovu ozvaly kroky a já jsem otevřela oči. Edward postavil na noční stolek sklenici vody a přejel mi rukou po čele.


  „Nesahej na mě.“


  Pokusila jsem se zvednout.


  „Zůstaň ležet.“


  Lehce mě zatlačil zpátky. Nebyla jsem schopna s ním bojovat.


  „To všechno je tvoje vina,“ řekla jsem mu s pláčem. „Jsi mizera.“


  „Já vím.“


  Schovala jsem se pod přikrývku. Slyšela jsem, jak sbíhá ze schodů. Potom za ním zaklaply vchodové dveře.


  Bolelo mě celé tělo od nohou po hlavu. V lebce mi rezonoval každý krok. Dovlekla jsem se do koupelny, musela jsem se opřít o umyvadlo. Můj odraz v zrcadle mě vyděsil. Byla jsem opuchlá, řasenku jsem měla rozteklou pod očima, vlasy vypadaly jako vrabčí hnízdo. Tak strašně jsem se za sebe styděla, že jsem se neodvažovala podívat na svůj snubní prsten, natož se ho dotknout. Několikrát jsem si vyčistila zuby, abych se zbavila odporné pachuti alkoholu, jíž jsem měla nasáklá ústa. Rozhodla jsem se: přestanu pít.


  Judith seděla na mé pohovce a listovala nějakým časopisem.


  „Co tady ještě děláš?“


  „Proč se tak strašně vytáčíš?“


  „Vyhráli jste! Vypadnu z té vaší podělané díry. Všichni jste tady posahaní!“


  „O čem mluvíš?“


  „Kašlete na mě od chvíle, co jsem přijela.“


  „Cože? Víš, jaký jsme o tebe měli strach včera večer?“


  „Kecáš.“


  Zvedla jsem oči k nebi. Judith zašla do kuchyně a já jsem se zhroutila do křesla.


  Vrátila se za pět minut s podnosem v rukách.


  „Najez se a pak si promluvíme.“


  S pláčem jsem zhltla snídani. Vypila jsem kafe, Judith mi nalila další šálek. Potom zapálila cigaretu a podala mi ji.


  „Proč jsi mi nedala vědět, že přijedeš?“ zeptala jsem se jí.


  „Kvůli tomu jsi se snad včera tak nádherně neupravila, ne?“


  „Ne. To byla poslední kapka. Teda poslední kapka, to se jen tak říká. Tolik jsem toho zase nevypila, ne? Nebo jsem na tom byla fakt tak zle?“


  „Radši po tom nepátrej, bude to lepší, věř mi.“


  Zvedla obočí a já jsem vzala hlavu do dlaní.


  „Vysvětli mi, co se děje. Od chvíle, co jsem dorazila, jsem jako ve zlém snu. Nejdřív ta běhna, co se vrátila, pak Edward složí prvního chlápka, který se k tobě přiblíží, a ty si hraješ na háravou čubu v hospodě.“


  Pořád jsem si držela hlavu v dlaních, jen jsem roztáhla prsty, abych na ni viděla.


  „Kdo je ta běhna?“


  „Megan. Kdo asi jiný?“


  „Ty snad považuješ manželku svého bratra za běhnu?“


  „Kde jsi sebrala, že je to jeho žena? Kdyby byl brácha ženatý, asi bych to věděla!“


  „Ona se mi tak ale představila a on to nepopřel.“


  „Blbec. Počkej... něčemu nerozumím. Ty jsi byla u něj, když se tam v noci objevila?“


  „Jo,“ odpověděla jsem a sklopila oči.


  „Spala jsi s ním?“


  „Na to jsme neměli čas.“


  „Do prdele! Ta děvka má snad nějaký radar nebo co. A Edward nemá koule.“


  Vyskočila a začala přecházet sem tam. Točila se mi z ní hlava. Zapálila jsem si novou cigaretu a šla se podívat z okna. V dálce na pláži jsem viděla Edwarda. Opřela jsem se čelem o studené sklo.


  „Diane?“


  „Ano?“


  „Miluješ ho?“


  „Myslím... cosi mě k němu táhne. Když jsme byli spolu, bylo mi dobře... ale to nic nemění na situaci, i když nejsou manželé, patří k sobě.“


  „Ne, mýlíš se.“


  Judith se sesunula na kanape, zapálila si cigaretu a přimhouřila oči.


  „Kdyby se dověděl, že jsem ti to vyprávěla, zabil by mě. Ale já na to kašlu. Sedni si.“


  Poslechla jsem.


  „Víš, za tu jeho mizernou povahu nemůže jenom smrt rodičů. Vztah s Megan mu obrátil život naruby. To proto jsem přilítla jako fúrie, hned jak mi Abby vyděšeně zavolala.“


  „Ale kdo je ta mrcha?“


  „Arivistka. Vražedkyně. Kurva. Vždycky chtěla mít v životě úspěch a společenské postavení. A nevybírala si prostředky, každého využila. Vyšla z ničeho, je samouk, dřela jako šílenec, aby se dostala, kde je. Je head hunter v největší personální agentuře v Dublinu. Bez problémů by zapřela otce i matku, jen aby získala, co chce. Je nelítostná, inteligentní, zvrácená a hlavně těžká manipulátorka.“


  „A takový typ ženy miluje?“ zasmála jsem se sarkasticky.


  „O tom nic nevím, ale je to jediný vztah, který měl.“


  „Je to jeho životní láska?“


  „Svým způsobem ano.“


  Vykulila jsem oči a současně se mi zvedl žaludek.


  „Musíš vědět, že než ji Edward potkal, nechtěl se vázat. Vždycky si myslel, že život ve dvou je předem odsouzený k nezdaru. Podle něj člověk miluje a pak trpí, protože bude zrazený a opuštěný. Takže vždycky pěstoval přechodné známosti, dokud ji nepotkal. Zpočátku ji chtěl jenom jako loveckou trofej. Ale ona ho nechala podusit. Je to fakt kudlanka nábožná. Zmáčkla ho ze všech stran, než mu podlehla. Edwarda dostala její rozhodnost, její sebejistota a náruživost. A potom do něj zabodla nůž, opentlila ho krásnými slovy, zahrála netýkavku, která chce založit rodinu, která věří v lásku, bla bla...“


  Vřelo to ve mně, měla jsem chuť vraždit. Jak mohl naletět takové potvoře?


  „A tys jí nevěřila?“


  „Já jsem se na ni nenápadně informovala. Neseděla mi. Příliš mondénní, příliš sladká na to, aby to myslela poctivě. Dověděla jsem se, že znala Edwarda podle vidění a chtěla ho. Jeho image zachmuřeného, zmučeného umělce jí mohl posloužit. Zjemnil by její pověst žraloka. Všechno jsem vyslepičila Edwardovi a málem jsem o něj navždycky přišla. Celé měsíce se mnou nepromluvil.“


  „Jak to tedy mezi nimi skončilo?“ vybuchla jsem.


  „Jen klid, Diane. Je to podělaným navrch. V té době procházel Edward obdobím pochybností v práci. Makal pro jeden časopis, ale chtěl pracovat pro sebe. Megan se proti jeho úmyslu divoce postavila. Podle mě se bála, aby jí neklesla životní úroveň. Krátce: bráška byl vždycky takový, jaký je, ale tehdy měl bezesporu svůj nejhorší vrchol. Byl frustrovaný, měl děsivé záchvaty vzteku. Když se hádali, nebylo dobré být s nimi v jedné místnosti. Přesto ji potřeboval, ji a její podporu. Choval se ovšem jako kretén, svým způsobem ji sám k tomu dotlačil. Řekneš mi asi, že toho příliš nepotřebovala.“


  Sevřela jsem pěsti, abych udusila hněv a zuřivost, které se mě zmocňovaly. Byla jsem na pokraji výbuchu.


  „Pokračuj. K čemu ji dotlačil?“ procedila jsem mezi zuby.


  „Edward odjel na reportáž. Když se vrátil, našel ji v posteli s jedním kolegou.“


  „Jéžiš, to je děs!“ zařvala jsem a vyskočila.


  „Rozbil tomu chlapovi hubu. Vděčí za život jenom Meganiným prosbám. Potom si bráška sbalil všechny věci do auta. Zapřísahala ho, aby zůstal, slibovala, že už to nikdy neudělá, že to spolu překonají, že ho miluje víc než všechno na světě. Nejspíš je ti jasné, že to nechtěl poslouchat.“


  Byla jsem jako lev v kleci, točila jsem se dokola a nespouštěla z Judith oči.


  „To je normální, ne?“


  „Plánoval, že ji požádá o ruku, jakmile si vyřeší své problémy s prací. Určitě si umíš představit peklo, jaké zažíval.“


  „Jak se z toho dostal?“


  „No jak asi. Zajel si do útulku pro čokla. Pak vyrazil na Aranské ostrovy. Přes dva měsíce ho nikdo neviděl, zmizel z povrchu zemského. Nikdo netušil, kde je. Už jsem dokonce začínala uvažovat o tom, že ho dám hledat. Pak se tu jednoho dne objevil a vyžadoval na Abby a Jackovi klíče od domu našich rodičů. A usadil se tady. A rozhodl se, že už nikdy kvůli žádné ženě nebude trpět a zůstane sám.“


  „Proč se teda Megan vrátila? Co chce?“


  „Jeho. Svým způsobem ho miluje.“


  Spadla mi ramena.


  „Nikdy na něj nezapomněla,“ pokračovala Judith, když viděla můj nevěřícný výraz. „Už pět let se za každou cenu snaží dostat ho zpátky. Dokonce přišla brečet ke mně. A pro něj zůstává Megan jedinou ženou, kterou kdy miloval. Navzdory všemu, co mu provedla, vím dobře, že se občas vídají, když přijede pracovně do Dublinu. Umíš si představit, jak ho chce uštvat! Vždycky ví, kde ho najít. A vždycky se jako náhodou potkají a Edward nikdy nestráví noc u mě. Je jako závislý na droze: vyléčí se a pak do toho zase spadne.“


  „Drží ho, ať dělá co dělá,“ vyplivla jsem.


  „Spíš bych řekla, že ho držela. Protože od chvíle, co jsi sem přijela, se změnil. Nevím, jak se ti to podařilo. Musíš mít k němu nějaký klíč. Lezla jsi mu krkem ještě o Vánocích a pak tě zničehonic odvezl do svého útočiště. Aranské ostrovy jsou pro něj posvátná půda.“


  „To je mi úplně putna!“


  Nedokázala jsem zůstat na jednom místě. Vzala jsem svůj balíček cigaret a jednu si zapálila. Dlouze jsem potáhla, abych se uklidnila.


  „Bojím se o něj,“ prohlásila Judith. „V okamžiku, kdy je připravený začít si s tebou a o něco se pokusit, zjeví se Megan, zapřísahá se mu všemi svatými, že v jejím životě je jenom on a že je připravená žít tady s ním. On z toho normálně zcvokne.“


  „Nepokusil se mě zadržet, když se objevila, a vyhodil mě, když jsem k němu přišla, aby mi to vysvětlil. Pro mě je to jasné, už si vybral. Žije u něj, ne?“


  „Ne, poslal ji do hotelu. Viděla jsem jeho reakci dneska v noci, byl strašně nervózní, když mu zavolal majitel hospody. A pak tě našel s tím chlápkem... upřímně jsem o něj měla strach.“


  „Připusťme, že ti věřím, ale co mám podle tebe dělat?“


  „Všechno! Musíš dělat úplně všechno. Chceš ho, nebo ne?“


  Obrátila jsem se k francouzskému oknu a hledala očima Edwarda. Pořád byl na pláži, víc sám a krásnější než kdy jindy...


  „Jasně.“


  „Tak se pohni! Sváděj ho, vrť mu zadkem pod nosem, dávej mu najevo, že ty jsi žena jeho života, a ne ta děvka. Vytáhni tesáky a všechno ostatní. Nebude to mezi tebou a Megan boj podle pravidel, všechny rány jsou povoleny. Musíš mít sakra odvahu, aby ses jí dostala pod krunýř. A hlavně si uvědom, že vás klidně může poslat k vodě obě a zmizet někde v přírodě.“


  9


  Judith právě odešla. Musela jsem jí na bibli odpřísáhnout, že co nejrychleji zahájím útok. Nejdřív se ale musím zbavit té děsné kocoviny, než se pustím do bitvy. Chystala jsem se jít na kutě se slepicemi, ale někdo mi zaklepal na dveře. Tenhle proklatý den snad nikdy neskončí. Měla jsem nervy tak napjaté, že jsem se málem rozchechtala, když jsem na prahu uviděla tu slovutnou Megan. Ani chvilka oddechu. Prohlédla si mě od hlavy k patám a já jsem toho taky využila k podrobnějšímu prozkoumání. Poprvé jsem ji viděla takhle zblízka: chladná kráska, se vztyčenou hlavou, pyšným a tvrdým pohledem. Jakákoli jiná žena by vedle ní vypadala jako dívenka sotva vyšlá z lycea. Byla to sexy byznysmenka na víkendu, v luxusních džínách, lodičkách na závratně vysokých podpatcích bez jediné stopy bláta a s pěstěnými nehty. Musela jsem uznat, že můj look „boží umučení“ zrovna v můj prospěch nehraje.


  „Diana, že ano?“


  „Ne. Diane. Co chceš?“


  „Podle všeho ti Edward včera v noci běžel na pomoc!“


  „Co to má co společného s tebou?“


  „Nemotej se kolem něj. Je můj.“


  Zasmála jsem se jí do obličeje.


  „Klidně se směj, na to já kašlu. Neztrácej čas. Nejsi jeho typ. Upřímně řečeno, koukni se na sebe.“


  Zatvářila se znechuceně.


  „Jenom tohle?“ zeptala jsem se jí. „Protože jestli si myslíš, že ti přenechám své místo, klidně to vzdej.“


  Zle se usmála.


  „Dojala jsi ho svým osudem, že jo?“ utrousila jízlivě.


  Jako by mi někdo zarazil dech, nohy se pode mnou podlamovaly, slzy se mi draly do očí, musela jsem se opřít o zárubeň dveří.


  „Chudinečko,“ dodala Megan.


  Nejasně jsem zachytila zvuk motoru. Ušklíbla se.


  „Bezva, tady máme Edwarda. Uvidí tě ve tvé nejlepší formě.“


  Vystoupil z vozu a hned k nám zamířil.


  „Co tady děláš?“ zeptal se Megan.


  Schválně jsem měla hlavu sklopenou.


  „Dověděla jsem se, jaké neštěstí postihlo Diane, a přišla jsem jí projevit účast s úmrtím jejího manžela a dcery.“


  Upřímnost sama.


  „Skončila jsi?“


  Tón jeho hlasu byl tak břitký, že jsem zvedla hlavu, přímo ji probodával pohledem. Její obličej přetékal účastí. Přistoupila ke mně a položila mi ruku na paži.


  „Je mi to moc líto, nechtěla jsem otáčet nožem v ráně. Ale obrať se na nás, pokud nás budeš potřebovat. A jakmile ti bude líp, zajdeme spolu na skleničku, jenom dámská jízda, co říkáš? To ti udělá dobře...“


  „Tak jo, to stačí, Megan,“ přerušil ji Edward. „Pochopili jsme. Vezmi si klíče a jdi domů.“


  Políbila mě. Jidášský polibek. Obrátila se, ale velmi rychle změnila rozhodnutí.


  „Edwarde, jdeš?“


  „Ne, musím mluvit s Diane.“


  Spolkla to s úsměvem. Moje morálka najednou prudce stoupla. Přistoupila k němu.


  „Klidně a nespěchej, zatím nám připravím malou večeři, jen pro dva.“


  Stoupla si na špičky a políbila ho do koutku úst. Zahlédla jsem, jak ji Edwardova ruka sevřela v pase. Zase jsem splaskla jako proděravělý nafukovací balonek. Megan na mě mrkla a odešla směrem k Edwardovu domku. Věděla jsem, že na něj zírám obdivně, ale nemohla jsem si pomoct. Projel si rukou vlasy a vyhnul se mi pohledem. Zjevně si říkal, proč tady zůstává se mnou. Chtěla jsem mu to usnadnit.


  „Nenech ji čekat.“


  „Co se to s tebou včera večer dělo?“


  „Potřebovala jsem utopit lítost a zklamání.“


  Dlouho jsme se dívali jeden druhému do očí.


  „Co ode mě čekáš?“ zeptal se mě nakonec.


  „Že vezmeš život do vlastních rukou a... učiníš jistá rozhodnutí.“


  Zapálil si cigaretu a obrátil se ke mně zády.


  „Je to složité. Nemůžu ti odpovědět. Aspoň ne hned.“


  Už nic nedodal, jen se vzdálil.


  „Edwarde.“


  Zastavil se.


  „Nevylučuj mě ze svého života.“


  „I kdybych chtěl, nešlo by to.“


  Načež zamířil k sobě domů. Megan nás určitě sledovala, protože vyšla, jakmile dorazil ke schodům. Přitáhla ho k sobě a vtáhla dovnitř. Válka začala a Megan už měla sakra navrch. Dokonale ho znala, věděla, co a kdy mu říct. Měli společnou minulost, kterou mohla používat jako zbraň. Já jsem s ním pořád kráčela jako na vejcích. Kromě více či méně prudkých sousedských hádek a jednoho několikatýdenního příměří, co máme vlastně s Edwardem společného? S touhle nezodpovězenou otázkou jsem usnula.


  Nic to neznamenalo, ale Megan u něj nestrávila noc. Právě dorazila. Edward už byl dost dlouho na pláži, ozbrojený fotoaparátem. Chechtala jsem se při pohledu na Megan, která se pokoušela jít na jehlách po písku! Málem jsem se počurala, když na ni Postman Pat skočil. Ten mimozemský pes byl definitivně mým nejlepším přítelem. Krátce předtím se vykoupal a vyválel v písku a teď to odnášel Meganin nádherný kašmírový plášť. Najednou se mi v hlavě rozbřesklo. Už jsem věděla, co mám s Edwardem společného, Megan se mnou na tomhle poli nemůže soupeřit.


  Moje čepice a šála, samozřejmě z ovčí vlny, budou mým svůdcovským hávem. Neuvěřitelné. S lehkým srdcem jsem kráčela po pláži, rozhodnutá ukázat té krůtě, že mě nevyřadila ze hry. Nevšimla si mě, a to jsem stála těsně za ní. Mluvila k sobě: „V téhle díře teda hnít nebudu. Musím ho dostat zpátky do Dublinu, a to co nejdřív. A při té příležitosti nechá utratit toho hnusného psa.“ Taková špinavost!


  „Ahoj, Megan!“ pozdravila jsem a prošla kolem ní.


  Pískla jsem. Postman Pat ke mně přiběhl. Skočil na mě, zůstala jsem stát a hladila ho. Skákal jako divý a kňučel, když viděl, že jsem sebrala klacek. Hodila jsem mu ho, mrkla na svou sokyni a pokračovala v cestě po pláži. Edward si mě zdálky všiml. Mávla jsem na něj a pořád si hrála se psem. Věděl, že jsem tady, to stačilo. Pomalu jsem se k němu blížila, ale nedívala jsem se na něj, dál jsem si hrála se psem.


  „Diane,“ zaslechla jsem jeho hlas. Volal na mě.


  Poměrně obtížně jsem zakryla úsměv. Než jsem se stačila otočit, porazil mě Postman Pat. Normální, měla jsem přece v ruce klacek. Válela jsem se v písku. Otřásala jsem se nekontrolovatelnými výbuchy smíchu. Přesně tohle jsem chtěla. A můj akolyt k tomu ještě přispěl, když mi začal olizovat obličej. Kdosi mi vzal klacek z rukou a Postman Pat zmizel. Otevřela jsem oči. Edward stál rozkročený nade mnou. Všimla jsem si, jak je unavený a jaké má pod očima kruhy. Ale usmíval se na mě.


  „Kdyby ses viděla, jak vypadáš!“


  „A kdybys ty věděl, jak je mi to jedno!“ Podal mi ruce, chytila jsem se jich a on mi pomohl vstát. Zůstali jsme několik okamžiků spojeni. Potom mi palcem očistil z tváře písek. Zaznamenala jsem v jeho výrazu trochu té něhy, s níž se ke mně v poslední době choval. Teď byla příležitost.


  „Projdeš se se mnou kousek?“ navrhla jsem mu. Jeho ruka, stále na mé tváři, poklesla, podíval se na moře a pak se zase obrátil ke mně. „Vrátím se, musím udělat nějaké fotky.“ Přestávka skončila. Šel si posbírat svůj fotomateriál. Povzdechla jsem. Vzápětí jsem zažila velké překvapení, když se otočil a znovu ke mně přicházel.


  „Pořád máš ještě zájem o ty fotky z Aranských ostrovů?“


  „No jasně.“


  „Tak pojď se mnou, dám ti je.“ Mlčky jsme se vraceli přes celou pláž. Na nějakou chvíli jsem skoro zapomněla na Megan. Čekala na nás, opírajíc se o svůj vůz.


  „Co tady děláš?“ zeptal se jí Edward prudce. „Nenávidíš pláž, ne?“


  „Chtěla jsem tě vidět, musím si s tebou promluvit o svých plánech.“


  „Nemám čas, pracuju.“


  „Klidně počkám.“


  Edward stále šel, já za ním a Megan za mnou. Jakým jazykem by člověk musel mluvit, aby pochopila, že je tady navíc? Otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Zůstala jsem na prahu. Megan do mě strčila, aniž si toho všimla, a šla za ním do předsíně.


  „Už jsem ti to řekl, teď ne,“ zopakoval, když ji uviděl.


  „A co tady dělá ona?“


  „Edward mi jenom dá nějaké fotky, to je celé. Potom ho nechám v klidu pracovat.“


  Vyrazil ke schodišti. Zapálila jsem si cigaretu. Megan se nepohnula ani o píď. Opravdový hlídací pes, rasa molos v lodičkách na jehle. Dvě minuty nato Edward seběhl ze schodů s obálkou v ruce. Beze slova mi ji podal.


  „Děkuju,“ řekla jsem. „Brzy na shledanou.“


  „Kdy chceš.“


  Naposledy jsem se na něj usmála, než jsem zamířila domů. Slyšela jsem, jak ho Megan úpěnlivě prosí, aby s ním mohla zůstat. Ale poslal ji do háje.


  Došla jsem ke svým dveřím. „Počkej chvíli!“ zaslechla jsem Megan. To mluvila na mě.


  No, zasloužila jsem si trochu vychutnat tohle své vítězství. Byť jenom jednodenní. Obrátila jsem se a usmála se na ni tím nejpokrytečtějším způsobem. Vztek ji hyzdil.


  „Co je to za fotky?“


  „Myslíš tyhle?“ zeptala jsem se a zamávala jí obálkou před nosem. „Nehraj si se mnou!“


  „To fotil Edward nás dva na Aranských ostrovech.“


  „Lžeš!“


  „Ty mi nevěříš? Přesto je to pravda a nic než pravda. Nakonec B & B je roztomilý, postele pohodlné a to místo je pro zamilované jako stvořené.“


  „Dej mi to!“


  Vyrvala mi obálku z rukou. I když jsem bezvěrec, modlila jsem se k dobrému pánubohu, abych nepřeháněla. Sotva jsem ale zahlédla, jak se Megan znetvořují rysy nahromaděnou zuřivostí a žárlivostí, slíbila jsem si v duchu, že zapálím svíčku v prvním kostele, na který natrefím. Abby mi pomůže.


  „To není možné,“ opakovala několikrát. „Ale ano.“


  Kdyby měla místo očí samopaly, válela bych se teď na zemi provrtaná kulkami. Hodila mi fotografie do tváře a vyrazila ke svému autu.


  „Tohle mi zaplatíš!“


  Koukla jsem na první snímek. Na jejím místě bych dostala rovnou hysterický záchvat. Byla jsem tak mimo sebe, že jsem se ani nenamáhala jí odpovědět a vrátila jsem se domů, abych ty fotky rozpitvala.


  Následující večer jsem se rozhodla jít do hospody, doufala jsem, že tam potkám Edwarda. Majitel mě obdařil širokým úsměvem. Vyšplhala jsem se na stoličku u baru.


  „Omlouvám se za minule.“


  „To je v pohodě, stává se to každému,“ odpověděl a přistrčil ke mně pintu. „Tohle je na podnik.“


  „Děkuju.“


  Mrkl ke vchodu, zvedl oči k nebi a obrátil se ke mně.


  „Hodně štěstí.“


  „Prosím?“


  „Dobrý večer, Diane,“ ozvala se Megan.


  Půvabně se vyhoupla vedle mne a objednala si skleničku bílého. Kdyby se objevil Edward, ve srovnání bych neobstála. Je to zkrátka tak, žádný muž by jí nemohl odolat. Byla nádherná v černých šatech, které nebyly ani vulgární, ani koketní. Jenom sexy a vysoká třída, odhalovaly pouze tolik kůže, aby každý toužil vidět víc.


  „Navrhnu ti obchod,“ řekla mi po několika vteřinách.


  Obrátila jsem se k ní víc než nedůvěřivě. „Jsem ochotná uznat, že mezi vámi cosi je,“ začala. „Jsi bojovnice, obdivuju tě.“ První zpráva. „O co ti jde?“


  „Edward je můj, s tím nic nenaděláš, ale myslí na tebe a já s tím musím počítat. Takže mám pro tebe návrh: na pár dní se vytratím a ty si to užiješ. Budete spolu spát. Nabaží se tě a vrátí se ke mně.“


  „Mám dojem, že by ses měla nechat léčit.“


  „Ale no tak, nebuď tak prudérní. Něco mi říká, že jsi neměla v posteli chlapa od té doby, co ti umřel manžel.“


  Chtělo se mi zvracet.


  „Víš, vrátit se k sexu s Edwardem je dobrý nový začátek. Vlastně ti poskytuju službu.“


  Začínalo to být fakt odporné. Nedokázala jsem ze sebe vypravit slovo.


  „Odmítáš? Tvoje chyba.“


  Naposledy se na mě podívala, než vytáhla z kapsy telefon a vyťukala číslo.


  „Edwarde, to jsem já,“ zacvrlikala. „Jsem v hospodě... Myslela jsem na tebe. Uvidíme se dneska večer...? Musíme si promluvit.“


  Hlas se jí během rozhovoru měnil, byl něžnější a vemlouvavější. Konečky prstů si pohrávala s imaginárním drobečkem.


  „Omlouvám se za ten včerejšek, vím, že potřebuješ být sám, abys mohl pracovat.“


  Edwardovy odpovědi jsem neslyšela, ale uhadovala jsem je podle Meganiných vět.


  „A neměla jsem ti vyčítat, že trávíš tolik času s Diane,“ pokračovala. „Jsi fajn chlap, pokoušíš se jí pomoct na nohy. To bylo ode mě nepatřičné po tom, co jsem ti udělala.“


  Začínala jsem šílet. Edward jí přece něco takového nemůže spolknout!


  „Ale víš, je pro mě hrozné vidět tě s jinou ženou,“ zafňukala. „Uvědomuju si, jak moc jsem ti ublížila. Chtěla bych, abychom se zase dali dohromady... aby to bylo jako dřív...“


  Bylo to k smíchu. Tohle přece nezabere! Vyloučeno! Edward by přece nespadl do tak pitomé léčky. Nevydal by se znovu dobrovolně do drápů tygřice, která se tváří jako mírumilovná kočička.


  „Prosím tě,“ zašeptala. „Řekni ano. Jenom pro dnešní večer, prosím. Promluvíme si o tom, hned jak se sem nastěhuju...“


  Po tváři jí přeběhl zlomyslný úsměv.


  „Děkuju...,“ vydechla na pokraji agonie. „Počkám na tebe.“


  To je ale kretén! Ta děvka zavěsila, vytáhla z kabelky zrcátko a zkontrolovala si nalíčení. Všechno zase uklidila a obrátila se ke mně.


  „Edward se nikdy nezmění, dobře vím, co potřebuje slyšet.“


  „Jsi odporná, jak o něm můžeš takhle mluvit? A co všechny ty lži?“


  Smetla mou poznámku hřbetem ruky.


  „Dám ti radu: večer ho nečekej.“


  Rozesmála se.


  „Chudinko Diane, varovala jsem tě!“ Vyrazila jsem na terasu. Kouřila jsem jako smyslů zbavená.


  Když jsem se vrátila do lokálu, zjistila jsem, že Edward mezitím dorazil. Právě se s Megan chystali k odchodu. Objala ho paží kolem pasu, nebránil se, a já jsem sevřela pěsti. Všimla si mě jako první.


  „Není tamhle Diane?“ zeptala se ho.


  „Jo,“ odpověděl a podíval se na mě.


  Odtáhla ho ke mně. On a já jsme ze sebe nespustili oči.


  „Dobrý večer,“ pozdravila mě Megan. „To je škoda, netušila jsem, že jsi tady, mohly jsme si spolu dát skleničku a líp se poznat.“


  Věnovala mi nesmírně vlídný úsměv. Edward na ni upíral pohled, jaký jsem u něj neznala. Ohromená Meganiným komediantským nadáním jsem ji nechala, ať pokračuje, neměla jsem ani čas ji usadit.


  „Teď tě musíme opustit, zamluvila jsem pro nás stůl. Brzy se sejdeme, jo?“


  Úplně vyvedená z míry jsem pitomě přikývla.


  „Jdi a počkej na mě ve voze,“ vybídl ji Edward.


  Políbila ho na tvář a mně řekla „brzy nashle“. Sledovala jsem ji pohledem. Edward také. Zastavila se ve dveřích, obrátila se a zamávala nám.


  „Ty s ní opravdu strávíš večer?“


  „Potřebujeme si promluvit.“


  „Nezapomeň na to, co ti udělala.“


  Edwardův pohled ztvrdl.


  „Neznáš ji.“


  „Nedovol jí, aby ti ublížila.“


  „Změnila se.“


  Chtěl se obrátit, ale zadržela jsem ho za námořnický kabát.


  „Jsi si tím opravdu jistý?“


  „Dobrou noc.“


  Pustila jsem ho, naposledy se na mě podíval a otočil se.


  Nevrátil se domů moc pozdě. Pochopila jsem, že se zavřel v temné komoře, když jsem zahlédla mezi okenicemi pronikat červené světlo. Takže to Megan nevyšlo.


  Moje mravní síla klesla na bod mrazu druhý den ráno: byli spolu na pláži. Pozorovala jsem je schovaná za závěsy ložnice. Lepila se na něj, usmívala se na něj, mrkala dlouhými řasami, to mi bylo jasné. Přesto si od ní pořád zachovával jistý odstup. Vydali se zpátky směrem k domům, doprovodil ji k jejímu vozu. Stáli proti sobě. Rozeznala jsem uzavřený Edwardův obličej, položila mu ruce na hrudník. Zavrtěl hlavou a couvl. Megan si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. Nastoupila do auta a odjela. Zapálil si cigaretu a šel se zavřít domů.


  O pár hodin později mi někdo zaklepal na dveře. Otevřela jsem. Edward.


  „Můžu dovnitř?“


  Ustoupila jsem, vešel do obýváku. Zdál se mi nervózní, točil se dokola. „Chceš mi něco říct?“


  „Odjíždím.“


  „Jak to? Kam odjíždíš?“ Obrátil se a přistoupil ke mně. „Jedu na pár dní pryč. Potřebuju odstup.“


  „Chápu. A co dělá Megan?“


  „Zůstává v hotelu.“


  Pohladila jsem ho po zarostlé tváři, prstem jsem se dotýkala jeho černých kruhů. Vypadal čím dál unaveněji. Byl na dně.


  „Dávej na sebe pozor.“


  Nespouštěl ze mě oči. Nečekala jsem to, ale vzal mě do náruče, přitiskl mě k sobě a schoval si hlavu na můj krk. Přisála jsem se k němu a nedokázala jsem zadržet slzy. Zvedl obličej, políbil mě na skráň, pustil mě a beze slova odešel.


  Po jeho odchodu se mě rychle zmocnil smutek. Bloudila jsem po domě jako tělo bez duše.


  V následujících dnech to bylo stejné, ale napětí opadlo. Nevycházela jsem z domu. Nechtěla jsem potkat Megan a znovu se pustit do dětinské bitvy. Žádný div že Edward utekl. Nedával o sobě vědět, ale nepřekvapovalo mě to. Trávila jsem hodiny v křesle a dívala se na pobřeží. Zase jsem se vracela v čase, probírala v duchu Colinovu a Clařinu smrt, svůj příjezd do Irska, setkání s Edwardem.


  Jednou odpoledne mi zazvonil telefon. Félix. Chvilku jsem zaváhala, než jsem to zvedla.


  „Ahoj.“


  „Pořád se topíš v pivu?“


  „Někdy se fakt chováš jako blb. Co je v Paříži nového?“


  „Nic zvláštního. A u tebe?“


  „Taky nic.“


  „Máš divný hlas. Děje se něco?“


  „Nic, všechno v pořádku.“


  „Co právě teď děláš?“


  „Myslím na svoji budoucnost.“


  „No a?“


  „Ještě nemám úplně jasno, ale doufám, že brzy najdu odpověď.“


  „Tak mě nezapomeň informovat.“


  „Jasně. Tak zatím.“


  Zavěsila jsem a zapálila si cigaretu.


  Už týden byl Edward pryč. Týden jsem promýšlela situaci ze všech úhlů, představovala si všechny možné scénáře. Když mi pozdě odpoledne někdo zaklepal na dveře, věděla jsem, že nastala chvíle pravdy.


  Edward stál na prahu a tvářil se vážně. Upřeně se mi zadíval do očí a já jsem dostala strach. Srdce se mi bláznivě rozbušilo. Beze slova vešel dovnitř a postavil se před francouzské okno. Sledovala jsem ho pohledem, stála jsem pár kroků od něj. Přejel si rukou po tváři a zhluboka vzdychl.


  „Víš, přijela Megan a mně přerostly události přes hlavu. Bál jsem se toho, co na mě dopadlo. Přesto jsem už hezky dlouho přesně věděl, co mám dělat. Kdybych si to přiznal hned na začátku, zabránil bych celému tomuhle cirkusu.“


  „Co se mi snažíš naznačit?“ zamekotala jsem.


  „Požádal jsem Megan, aby se vrátila domů do Dublinu.“


  „Jsi si jistý?“


  „Odešla z mého života jednou provždycky. Je to skončeno. Teď jsme my dva, jenom my dva.“


  Nebyla jsem schopná slova. Koukala jsem na něj, nikdy nevypadal tak klidně, tak uvolněně jako v tomhle okamžiku. Usmál se na mě, přistoupil ke mně a vzal mě kolem pasu. Zachytila jsem se jeho košile, abych neupadla. Vyhýbala jsem se jeho naléhavému pohledu. Opřel se čelem o mé čelo.


  „Diane... chci s tebou něco vybudovat, s tebou, já tě...“


  Položila jsem mu prst na ústa. V místnosti se rozhostilo ticho, skoro bylo slyšet, jak mi buší srdce. Pozorovala jsem své ruce položené na jeho hrudi, cítila jsem jeho dech na své kůži. Pomalu a jemně jsem se vyprostila z jeho objetí. Couvla jsem a dopadla na pohovku. Šel za mnou, sedl si na nízký stolek proti mně a chytil mě za ruce.


  „Začneme znovu od nuly,“ řekl. „Nepanikař.“


  Pohlédla jsem mu do očí. Něha a láska, co jsem v nich četla, mě úplně vyvedly z míry. Nemohla jsem mlčet moc dlouho.


  „Poslouchej mě, jo?“


  Usmál se na mě, stiskla jsem mu ruce. Zhluboka jsem se nadechla a pustila se do toho.


  „Nemyslela jsem si, že to bude tak těžké...


  Když jsi byl pryč, hodně jsem přemýšlela o všem, co se nám přihodilo od chvíle, co jsem tady. Vstoupil jsi mi do života, znovu jsem dostala chuť bojovat, smát se, žít. Stal ses pro mě tak důležitý... skoro nejdůležitější... věřila jsem tomu... tolik jsem tomu věřila, ale... ve skutečnosti jsem sama sebe ukolébávala iluzí, že vyplníš prázdnotu, kterou mám v sobě, a... že... můžu znovu milovat...“


  Zaplavilo mě dojetí. Nesnažila jsem se potlačovat slzy. Ruce se mi třásly, stiskla jsem mu dlaně silněji. V pohledu měl bolest, kterou jsem mu právě působila. Přesto jsem musela dojít do konce.


  „Ale nejsem připravená... táhnu s sebou příliš velkou zátěž. Nemůžu vyloučit Colina ze svého života, jako jsi to právě udělal ty s Megan. Jestli si s tebou něco začnu, dříve nebo později ti vyčtu, že nejsi on... že jsi to ty. A tohle nechci. Nejsi moje berlička ani lék, zasloužíš si, abych tě milovala bez podmínek, pro tebe samotného a ne pro tvé pečovatelské zásluhy. A vím, že... že tě nemiluju tak, jak bych měla. Každopádně ještě ne. Nejdřív se musím dát dohromady, musím být silná, musím se cítit sama dobře, abych už nepotřebovala pomoc. A potom budu moct znovu milovat. Cele. Chápeš?“


  Pustil mé ruce, jako bych ho spálila, čelist mu ztuhla křečí. Vydechla jsem, podívala se do vzduchu, než jsem zasadila ránu z milosti:


  „Odjedu, protože nemůžu žít vedle tebe.“


  Ani daleko od tebe, pomyslela jsem si. Slzy mi při tom tekly proudem, hleděli jsme jeden druhému do očí.


  „Už mám letenku. Za několik dní opustím Mulranny a vrátím se do Paříže. Musím se konečně vzpamatovat a musím to udělat sama, bez tebe.“


  Pokusila jsem se vzít ho za ruku, ale stáhl se.


  „Promiň,“ zašeptala jsem.


  Zavřel oči, sevřel pěsti a hluboce se nadechl. Potom se bez jediného pohledu na mě zvedl a vyrazil ke dveřím.


  „Počkej,“ zaprosila jsem a běžela za ním.


  Nechal za sebou dveře otevřené dokořán, utíkal ke svému autu, nasedl a odjel. V tu chvíli jsem pochopila, že už ho nikdy neuvidím. A bolelo to, strašně to bolelo.


  Nejjednodušší v mé situaci bylo zavolat Félixovi. „Zase ty!“ řekl mi, když zvedl sluchátko. „Heleď... jsi připravený mě znovu snášet?“


  „Cože?“


  „Vracím se.“


  „Cože se?“


  „Vracím se do Paříže.“


  „Yallah! To tedy zorganizuju velký mejdan. A pak se nastěhuješ ke mně...“


  „Stop. Hlavně žádný mejdan. A bydlet budu v garsonce nad Lidmi.“


  „Ty ses zbláznila, to je pelech!“


  „Mně to úplně stačí. Navíc aspoň každý den otevřeme včas.“


  „Počkej, ty počítáš s tím, že začneš makat? Já zírám, to je bomba!“


  „Jo, je to tak. Takže se sejdeme v Lidech.“


  „Ne tak rychle. Vyzvednu tě na letišti.“


  „Nemusíš, postarám se o sebe sama. Teď už to umím.“


  O tři hodiny později jsem se s těžkým srdcem vydala k Abby a Jackovi. Otevřela mi Judith. „Co tady děláš?“ zeptala jsem se jí. Skočila mi kolem krku.


  „Kde je můj brácha? Včera večer jsem potkala tu děvku. V jedné hospodě balila, koho mohla. Skočila jsem hned do auta, abych vám poblahopřála.“


  „Jsem ráda, že jsi tady, aspoň si promluvím s vámi všemi.“


  „Co se děje?“


  „Pojďme za Abby a Jackem.“


  Nechala mě projít. Abby mě objala a řekla mi „drahoušku“. Judith patrně nemlčela. Určitě jim vyprávěla, že Edward a já se milujeme. Oči se mi zalily slzami, zachytila jsem Jackův pronikavý pohled, on už pochopil. Takže zkazím náladu jen dvěma.


  Sedli jsme si. Abby a Judith se na pohovce vrtěly. Jenom Jack zachovával klid a pozoroval mě. „Odjíždíš, viď?“ poznamenal. „Ano.“


  „Cože? Co je to za blbost?“ vykvikla Judith. „Můj život je v Paříži.“


  „A Edward?“


  Sklopila jsem oči a celá jsem se scvrkla.


  „Myslela jsem si, že ho miluješ. Nestojíš za víc než ta druhá. Využila jsi ho a teď ho klidně pustíš k vodě!“


  „Judith, to stačí,“ zasáhla Abby.


  „Kdy odjíždíš?“ chtěl vědět Jack.


  „Pozítří.“


  „Tak brzy!“ zvolala Abby.


  „Je to tak lepší. Jo, a ještě něco: když jsem Edwardovi vysvětlila své rozhodnutí, odjel a nevrátil se domů, už je to tři dny. Nevím, kde je... strašně mě to mrzí.“


  „To není tvoje vina,“ řekl mi Jack.


  Judith seskočila z pohovky a vzala mobil.


  „Záznamník!“ zavrčela. „Zase ten jeho úprk a la divé zvíře. To už jsme zažili jednou, teď podruhé! Jdi se bodnout!“


  Rudá vzteky mrskla mobilem, jako bych neexistovala.


  „Tak já jdu,“ oznámila jsem.


  Zamířila jsem ke dveřím. Všichni tři šli za mnou. Koutkem oka jsem viděla, jak Jack bere svoji ženu kolem ramen. Na jejich tvářích byl patrný neklid. Na prahu dveří mě Abby objala.


  „Dej o sobě vědět.“


  „Děkuju za všechno,“ odpověděla jsem a ze všech sil se snažila nebrečet.


  Oplatila jsem jí objetí, políbila Jacka na tvář a obrátila se k Judith.


  „Doprovodím tě k vozu,“ ucedila a ani se na mě nepodívala.


  Otevřela jsem dvířka a hodila dovnitř tašku. Judith pořád mlčela.


  „Ztratila jsem přítelkyni?“ zeptala jsem se jí.


  „Rozhodla ses, že se zachováš jako nána! Už se nehodlám starat o bráchu a jeho. Mám toho dost.“


  „Postaráš se o něj?“


  „Spolehni se, že mu nakopu zadek.“


  „Nevím, co ti mám říct. Tak ráda bych, aby se to...“


  „Chápu,“ přerušila mě a pohlédla mi zpříma do očí. „Můžu za tebou přijet do Paříže, až budu mít náladu?“


  „Kdykoli.“


  Rozbrečela jsem se a Judithiny oči se taky naplnily slzami. „Teď padej.“


  Sevřela jsem ji do náruče a nastoupila do vozu. Odjela jsem a už jsem se na ni nepodívala.


  Udělala jsem velký jarní úklid, abych po sobě zametla všechny stopy. Zavazadla jsem nejdříve nakupila v předsíni, potom jsem je přemístila do vozu. Zavřela jsem kufr a zadívala se na sousední, zoufale opuštěnou vilku. Mé poslední hodiny v Irsku se odvíjely v největší samotě.


  Strávila jsem poslední noc vsedě na pohovce a čekala bůhví nač. Sotva se rozbřesklo, vyzunkla jsem kávu, vykouřila cigaretu a naposledy jsem se prošla po domě jako jeho obyvatel.


  Venku bylo šero, pršelo a opíral se do mne prudký vítr. Až do konce si vychutnám irské klima, bude mi chybět.


  Bylo mi zle, když jsem zamykala dveře. Opřela jsem se o ně čelem. Musela jsem vyrazit, otočila jsem se k autu a ztuhla. Stál tu Edward s uzavřenou tváří. Běžela jsem k němu a vrhla se mu s pláčem do náruče. Přitiskl mě k sobě a hladil mě po vlasech. Vdechovala jsem z plných plic jeho vůni. Dotkl se rty mé skráně a dlouze mě tam políbil. To mi dodalo odvahu a já jsem k němu zvedla oči. Položil mi svou velkou ruku na tvář, opřela jsem se o jeho dlaň. Pokusila jsem se o úsměv, nepodařilo se to. Ruce, kterýma jsem ho stále křečovitě svírala, povolily. Naposledy, to jsem věděla, zabodl oči do mých a vyrazil směrem k pláži. Nastoupila jsem do auta a vyjela. Klouby na prstech jsem měla bílé, jak jsem křečovitě svírala volant. Poslední pohled do zpětného zrcátka: stále tam byl, v dešti, s tváří obrácenou k moři. Slzy mi zastřely pohled, osušila jsem si je hřbetem ruky a zrychlila.
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  Vystoupila jsem z taxíku před Lidmi. Řidič mi vyložil zavazadla na chodník. Bylo zavřeno. Žádný Félix v dohledu. Stála jsem u dveří. Přilepila jsem čelo na sklo. Uvnitř bylo všechno temné a vypadalo to zaprášeně. Sedla jsem si na jednu tašku. Zapálila jsem si cigaretu a pozorovala okolí.


  Návrat do míst, odkud jsem odešla. Nic se nezměnilo; spěchající Pařížané, pekelná doprava, čilý obchodní ruch. Už jsem zapomněla, jak se Pařížané neustále protivně šklebí. Ve školách by měla být povinná stáž s lekcemi irského lidského tepla. Myslela jsem si to, ale moc dobře jsem věděla, že za necelé dva dny budu mít na tváři stejně kalný a nelaskavý výraz jako oni.


  Hodinu jsem tam tvrdla. Félix se blížil zdálky. A říkala jsem si, že se hodně změnil. Ploužil se podél zdí, na hlavě měl čepici se štítkem a schovával se za zvednutým límcem saka. Zastavil se přede mnou a já jsem uviděla obrovský obvaz přes obličej.


  „Nechci nic slyšet,“ řekl mi.


  Rozchechtala jsem se.


  „Teď líp chápu, proč je zavřeno.“


  „Z domova mě mohl dostat jenom tvůj návrat. Panebože, jsi to fakt ty (štípl mě do tváří)? Já se pominu, jako bys odsud nikdy neodjela!“


  „Je to děsně divný, víš.“


  Nahromaděná únava mě dostihla. Vklouzla jsem mu do náruče a rozbrečela se.


  „No tak, nebul kvůli mně, mám jenom zlomený nos!“


  „Idiote.“


  Kolébal mě a tiskl k sobě. Skrze slzy jsem se smála.


  „Počkej, nemůžu už dýchat.“


  „Opravdu chceš bydlet nahoře?“


  „Jo, bude to skvělé.“


  „Jestli si chceš hrát na studentku s holým zadkem, je to tvůj problém.“


  Pomohl mi dovnitř se zavazadly. Strčil ramenem do dveří a otevřel je.


  „Jéžiš, to bolí.“ Vyprskla jsem. „Sklapni!“


  Přede dveřmi do bytu mi podal klíče. Otevřela jsem, vešla a překvapil mě pohled na hromady krabic.


  „Co je to?“


  „To se mi podařilo zachránit z vašeho bytu. Staří byli jako kobylky. Všechno jsem naskládal sem, až se vrátíš.“


  „Děkuju.“


  Pořád jsem zívala a Félix neustále mluvil. Pro změnu objednal pizzu, o kterou jsme se dělili vsedě na podlaze u krabice, která nám posloužila jako stolek. Podrobně mi vyprávěl, jak si zlomil nos, ponurý příběh po pořádně zavlaženém večírku.


  „Poslyš,“ přerušila jsem ho, „máme spoustu času, já jsem teď úplně mrtvá únavou a zítra musím být ve formě.“


  „Proč?“


  „Říká ti něco kavárna Šťastní lidé čtou a pijou kávu?“


  „Hele, nekecej, ty chceš fakt začít pracovat?“


  Jen jsem na něj koukla.


  „O. K., pochopil jsem.“


  Vstal. Doprovodila jsem ho až ke dveřím.


  „Tak zítra ráno ahoj, musíme to tady dát do pořádku.“


  Zahrabal v kapsách a podal mi svazek klíčů. „Teda jestli se probudím,“ řekl a políbil mě. „Dobrou noc.“ Podivně se na mě podíval.


  „Cože?“


  „Nic, pak si o tom promluvíme.“


  O deset minut později jsem byla v posteli a spánek nepřicházel. Zapomněla jsem už na hluk města, na klaksony, sirény, noční tuláky, stále osvětlenou noc. Mulranny bylo hodně daleko. Edward také.


  Prošla jsem domovní chodbou a vstoupila do kavárny. Dveře zaskřípěly. Bylo to tu cítit zatuchlinou. Stiskla jsem vypínač. Několik reflektorů nefungovalo. Lidem se zrovna nedařilo. Prošla jsem se místností. Dolovala jsem v sobě vzpomínky na pocity, které mě prostupovaly dříve. Moc toho ve mně nezbylo. Chodila jsem kolem polic, některé byly prázdné. Na jiných stály nějaké knihy, dotkla jsem se jich. Jednu jsem náhodně vytáhla, měla oslí uši a ohmatané, zažloutlé stránky, druhá a třetí na tom nebyly lépe. Zašla jsem za barový pult, byl ulepený. Mrkla jsem na nádobí; sklenice a šálky byly otlučené. Na jedné páce čepovaného piva byl papír s nápisem „nefunguje“. Sešity s účty a objednávkami se bez ladu a skladu kupily na podlaze. Jedině rámeček s fotkami byl čistý a na svém místě. Přístroj na espreso dlouho odolával, než vyplivl tekutinu, barvou jen matně připomínající kávu. Opřela jsem se zády o stěnu, ušklíbla se a vypila ten podivný nápoj. Poučení: Félixovi nikdy nic nesvěřovat. Abych se z toho dostala, abych zůstala na nohou a uzdravila se, probudím Lidi k životu.


  Právě jsem potřetí vytírala, když se můj drahý společník uráčil přijít.


  „Proměňuješ se na hospodyni?“


  „Jo. A nemyl se, ty taky.“


  Hodila jsem mu do obličeje gumové rukavice.


  Po hodinách úklidu jsme si sedli na zem. Desítky pytlů s odpadky se vršily na chodníku. Na rozdíl od nás voněla kavárna čistotou.


  „Félixi, odnynějška si přestaneš hrát na knihovníka.“


  „Takže si radši budu hrát na kavárníka?“ Zavrtěla jsem hlavou.


  „A upozorníš své kamarádíčky, že musí zaplatit i za sklenici vody. Rozuměls mi?“


  „Naháníš mi strach, když jsi taková.“


  Zakryl si obličej pažemi. Poplácala jsem ho a zvedla se.


  „Teď se jdi pobavit.“


  „A co budeme dělat zítra?“


  „Projdeme si objednávky.“


  „Potřebuješ mě?“


  „Trochu dospěj. Buď klidný, teď se pořádně vyhajej.“


  Félix a já jsme byli každý na jednom konci baru, já jsem se probírala účty, zatímco on připravoval objednávky. Už byla pěkně dlouho tma.


  „Stop! Mám toho plný zuby,“ prohlásil.


  Zvedl se, nalil nám dvě sklenice vína a srovnal všechny sešity, načež si sedl na bar.


  „Paní velitelka a šéfová mě za to nesjede?“


  „Ne, mám tu čest ti oznámit, že jsme pro dnešek skončili.“


  Zasmál se, přiťukl si se mnou a popadl balíček cigaret na pultě. Vrhla jsem na něj svůj nejčernější pohled.


  „Prosím, máme zavřeno, mám přece nárok na cigáro. Ty taky dlouho odolávat nebudeš.“


  Vydechl mi nikotin pod nos.


  „Je to dobrý, dej si taky retko.“


  Zapálila jsem si svoji cigaretu, spolkla doušek vína a podívala se na něj.


  „Změnila jsem se?“


  „Dokonce i když Colin a Clara ještě žili, nikdy jsi nebyla tak aktivní a takhle jsi nemakala. A nejpraštěnější na tom je, že se dokážeš vybabrat úplně sama.“


  „Jsem přesvědčená, že znovu si vybudovat život můžu jenom s pomocí kavárny. Jsme klikaři, že to tady máme, ne?“


  „Nepočítáš s tím, že z tebe bude workoholik? Protože v tom případě bych dal výpověď.“


  „Vzhledem k tomu, co tady děláš, by to nebyla velká ztráta.“


  „Ale teď vážně, jak je ti?“


  „Dobře.“


  „Jo... Půjdeš se mnou dneska večer zapařit?“


  „Nemám náladu.“


  „Přece nezůstaneš celý život zavřená tady v lokále.“


  „Slibuju, že jednou s tebou vyrazím na pořádnou pařbu.“


  „Musíš se přece setkávat s lidmi... a pak... možná už je čas... mohla bys potkat nějakého sympaťáka.“


  Věděla jsem, že dříve nebo později budu muset s pravdou ven.


  „Myslím, že jsem ho potkala moc brzy.“


  Félix vzdychl.


  „Colin zemřel už před dvěma lety.“


  „Vím.“


  „Uvádíš mě v zoufalství, nakonec skončíš jako stará panna s kočkami.“


  Seskočil z pultu a zavrtěl hlavou. „Jdu se vyčurat.“


  „Jak myslíš,“ odpověděla jsem a zapálila si cigaretu.


  Pět, čtyři, tři, dva, jedna...


  „Někoho jsi potkala?“ zařval, vycházeje z toalety.


  „Tvůj poklopec...“


  „Odpověz! Kdo je to? Kde je? Znám ho?“


  „Jo.“


  „Edward! Nabalila sis Ira. Byl jsem si tím jistý. Povídej. Chci všechny pikantní podrobnosti!“


  „Není o čem povídat. Řeknu ti to velmi krátce: bylo mi s ním nesmírně dobře, strašně jsem mu ublížila a určitě jsem ho definitivně ztratila, to je celé.“


  „Ty nejsi schopná ublížit ani mouše, natož chlápkovi jako on, to není možné.“


  Vzal mě do náruče a dusil mě v objetí, jak bylo jeho zvykem.


  „Tak povídej... co se mezi vámi stalo.“


  „Prosím, radši bych o něm nemluvila.“


  „Proč?“


  „Protože mi chybí.“


  Stočila jsem se pevněji do jeho náruče.


  „Naštěstí sis ho nepřibalila do kufru. To by nebylo dobré. Celou dobu bych měl chuť zašukat si s tvým chlapem.“


  Brečela jsem. Smíchem. Smutkem. Félix mě dlouho kolébal v náručí, až jsem se uklidnila.


  Kavárna byla připravená. Já trochu míň. Málo jsem se vyspala, měla jsem strach a současně jsem byla vzrušená. Naposledy jsem zkontrolovala podnik. Všechno se jen blýskalo: nové nádobí bylo vyrovnané na svém místě, pivní pumpy dokonale fungovaly, kávovar vydával kávu hodnou toho jména, bar se leskl a knihy svítící novotou byly pěkně seřazené na policích a čekaly na první čtenáře.


  Félix a já jsme se snažili oprášit ve všech směrech náš katalog. Nechala jsem mu volnou ruku, pokud šlo o výběr knih, už příliš dlouho jsem se nezajímala o to, co se děje v literárním světě, a nebyla jsem v obraze. „Musíme vzít taky trochu šokující literaturu,“ tvrdil. „Máme na to klientelu, víš?“ O tom jsem nepochybovala, nakonec za tento druh návštěvníků jsem vděčila jemu. Takže kromě jiného objednal několik kousků Chucka Palahniuka, Irvina Welshe a poslední román jednoho francouzského autora, kterého jsem neznala, Laurenta Bettoniho. Kniha se jmenovala Pozemská těla. „Uvidíš, je to, jako by Sade napsal Nebezpečné známosti, ale v moderním stylu,“ říkal Félix. „Vnese to sem trošku skandální příchuť, to je sympatické.“ Usmála jsem se. Po dvou letech l etargie jsem měla dost síly na chlípnost a skandál.


  Otočila jsem stránku. Otevřela jsem dveře, abych uslyšela zvonek jako dřív, když to tolik těšilo Claru. Za zavřenými víčky se mi zjevil její úsměv. První zákazník vstoupil. Den se rozjel.


  Félix dorazil v poledne obtížený monumentální kyticí růží a frézií, podobnou té, co mi před lety přinesl Colin. Nešikovně mi ji podal a šel si pověsit sako na věšák. Našla jsem místo pro kytici a zamířila k němu. Stoupla jsem si na špičky a políbila ho na tvář.


  „Byl by na tebe pyšný,“ zašeptal mi do ucha.


  Neděli jsem strávila úklidem svého bytu. Vrátila jsem se už před čtrnácti dny a pořád jsem žila uprostřed krabic a zavazadel. Nebylo to tady velké, ale vyhovovalo mi to. Cítila jsem se tu v bezpečí a doma. Pověsila jsem si na stěny několik fotografií Colina a Clary, aby tu byli se mnou. Moje šaty, tentokrát opravdu jenom moje, zaujaly místo ve skříni. Na jednu polici jsem si narovnala knihy, které jsem s sebou měla v Irsku. A s radostí jsem si znovu postavila nádherný kávovar, který mi daroval Colin. Za to, že mi ho Félix zachránil, jsem mu vážně vděčná.


  Už mi zbývalo vybalit jen jednu tašku. Našla jsem v ní Edwardovy fotky. Neodolala jsem, sedla jsem si na podlahu, abych si je prohlédla. Při pohledu na nás dva na hlazeném papíře mě znovu zaplavily pochybnosti a vzpomínky. Edward neustále zaměstnával moje myšlenky. Měla jsem o něj obavy. Ráda bych věděla, jak se mu daří, co dělá, co by mi řekl, kdyby věděl, že zase pracuju. Chtěla bych vědět, jestli na mě myslí. Uložila jsem fotografie v krabici se suvenýry na dně jedné skříně. Vzdychla jsem, pustila si hudbu a odešla do koupelny. Nechala jsem si vodu stékat po těle a myslela na to, že zítra ráno vstanu a začnu nový pracovní týden. Podaří se mi otevřít oči v půl osmé, dám nohy na zem, obléknu se a otevřu Lidi. Najdu v sobě sílu usmát se na zákazníky a promluvit s nimi. Podaří se mi to, nemám na vybranou.


  Slunce pronikalo záclonami v mé ložnici, to mi pomůže splnit, co jsem si pro dnešek předsevzala. Je to měsíc, co jsem se vrátila, a už jsem nechtěla couvnout. Připravovala jsem se na to celou dobu. Otevřela jsem okno. Sedla jsem si, abych si vypila kávu a vykouřila svoji první cigaretu.


  Jako každé ráno vstoupím do kavárny zadními dveřmi. Ale dneska dám do výlohy ceduli, že otevřu o něco později. Automatický pilot se rozběhl.


  Vyrazila jsem do květinářství a vyšla odtamtud s kyticí bílých růží v náručí. Horečně jsem kráčela pěšinkami. Přesto jsem cestu znala.


  Zhluboka jsem povzdechla a pokrčila rameny, jakmile jsem dorazila k jejich hrobu. Pořád byl dobře udržovaný. Smetla jsem několik zvadlých lístků z mramorové desky a vložila do vázy květiny. Zůstala jsem sehnutá vedle nich. Prsty jsem hladila jejich jména.


  „Lásky moje... vrátila jsem se... chybíte mi. V Irsku bylo dobře, ale s vámi by to bylo lepší. Claro moje, kdybys věděla... válela jsem se v písku s velkým psem, jakého jsi nikdy neviděla, mohla bys mu jezdit na hřbetě a mazlit se s ním... Je mi moc líto, že jsi takového neměla. Maminka tě má moc ráda...“


  Otřela jsem si slzu z tváře.


  „Coline... lásko moje... příliš tě miluju. Kdy budu připravena nechat tě odejít? Neměla jsem k tomu daleko, ale nakonec vidíš, jak to dopadlo. Myslím, že by se ti Edward líbil. Co ti to tu vypravuju? To mně se musí líbit, ne?“


  Rozhlédla jsem se kolem sebe, ale nic jsem neviděla. Osušila jsem si slzy. Potom jsem se znovu podívala na jejich hrob a naklonila hlavu na stranu.


  „Mám vás oba tolik ráda. Ale už musím jít, Félix na mě čeká.“


  Právě jsem dorazila před svoji literární kavárnu. Félix tady logicky nebyl. Ale modrá obloha tu byla stále, usmála jsem se a zavřela oči. Zkrátka jsem dokázala využít drobných, jednoduchých štěstíček. Už se to vylepšovalo. Dotkla jsem se svého snubního prstenu. Jednou ho sundám. Možná kvůli Edwardovi. Slyšela jsem, jak zvoní telefon. Je načase pustit se do práce. Než jsem vstoupila, pohlédla jsem na vývěsní štít. Šťastní lidé...
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